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By Helping Esperanto!
You can get 33/3 per cent return 

on your investment, as soon as y ou 
choose to do so, by just spare lime 
recreation.

Buy four "sub-cards,” for a total 
outlay of three dollars. Sell th:*se 
cards at once to friends, neigu bars, 
acquaintances and strangers, for a 
dollar apiece.

You get f o u r  dollars for the th r  >e 
you spent!

USE THIS FORM
American E sperantist Co.,

W ashington, D. C.
I  w ant fo u r  sub-cards. I  enclose 

S3.00.
P u t nam e a n d  ad d ress  here.

AS A MATTER OF FACT:
The excellence of your magazine, the extent of its power to promote the Espe

ranto Movement, its value to advertisers who are testing Esperanto as an advertising 
medium, and lastly the attitude of the world in general toward Esperanto and toward 
YOU as an Esperantist,—all this depfe'U upon the rate at which

TH E SUBSCRIPTION LIST GROWS EACH MONTH.

£$$$$ * * *
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The American Esperanto Book
Standard Edition, cloth bound, postpaid for $1.00 

With n e w  subscription to Amerika Esperantisto, $1.50

AMERICAN ESPERANTIST COMPANY, Washington, D. C.

-



Amerika Esperantisto
American Esperantist

E ntered  at second-class m atte r Jan u a ry  11, 1911, a t  the Postoffice a t W ashington, D. C., under th e  A ct of
March 3. 1879.

Published Monthly by

THE AMERICAN ESPERANTIST COMPANY (Inc.)
Maryland Building, W ashington, D. C.

ONE DOLLAR A  YEAR Eksterlando $1.26 (Sm. 2 .60) SINGLE COPY TEN CENTS

M a l l o n g a j  v e r k o j ,  t r a d u k a ĵ o j  k a j  n o v a ĵ o j  e s t a s  ĉ i a m  p r e f e r e  a k c e p t i t a j .  O ni 
ne resen das  n e a k c e p t i t a j  n  m a n u s k r i p t o j n ,  s e  la  s e n d i n t o  n e  k u n e  s e n d i s  la  r e s e n d -  
p a g o n .  La R ed a k c io  k o n s e r v a s  p o r  s i  la  r a j to n  k o r e k t i  m a n u s k r i p t o j n  la ŭ b e z o n e .

Voi. 13 MARCH, 1913 No. 2

Kroniko Nordamerika
A n n v i l l e , P a .— S - r o  G . S .  B r o w n  i n 

s t r u a s  g r u p o n  d a  o k  p e r s o n o j  ĉ i  t i e ,  
u z a n t e  l a  A m e r i c a n  E s p e r a n t o  R o o k .  I l i  
i n t e n c a s  b a l d a ŭ  k o m e n c i  p r o p a g a n d o n .

H a r r i s b u r g , P a .— G r u p o  k u n v e n a s  
ĉ i u l u n d e  p o r  s t u d i  E s p e r a n t o ,  i n s t r u a t e  
d e  F - i n o  N a n  H e m p e r l v .  J a m  s e s  p e r 
s o n o j  e n  H a r r i s b u r g  a b o n a s  a l  A m e r i k a  
E s p e r a n t i s t o .

P i t t s b u r g h , P a .— E n  C a r n e g i e  R e 
h e a r s a l  H a l l  o n i  p r e z e n t i s  k o m e d i e t o n  
“ L a  G r a n d e g a  L i n g v o . "  D u d e k  k v a r  
p e r s o n o j  e s t i s  l a  p e r s o n a r o .  F - i n o  W i n i 
f r e d  S a c k v i l l e  S t o n e r  v e r k i s  l a  k o m e d i e 
t o n ,  K a j  S - i n o  W i n i f r e d  S a c k v i l l e  S t o n e r  
e s t r i s  l a  p r e z e n t a d o n .  A n t a ŭ  o l  ĝ i  k o 
m e n c i s  S - r o  J o h n  M .  C l i f f o r d ,  J  r . ,  p r e z i 
d a n t o  d e  l a  P i t t s b u r g h  E s p e r a n t o  S o 
c i e t o ,  k o n a t i g i s  l a  “ a k t o r o j n "  a l  l a  a u d a n 
t a r o ,  k a j  p o s t  l a  p r e z e n t a d o  S - r o  J a m e s
L .  H a i l m a n  d o n i s  p a r o l a d o n  p r i  E s p e 
r a n t o  e n  K o m e r c o .

W o r c e s t e r , M a s s .— E n  l a  T elegram  
a p e r i s  b o n e g a  t u t k o l o n a  a r t i k o l o  p r i  l a  
e k s p o z i c i o  d e  E s p e r a n t a j  p o ŝ t k a r t o j  k i u n  
I a  f i r m o  J o n e s  n u n  h a v a s  e n  s i a  m o n t r a  
f e n e s t r o .  L a  e k s p o z i c i o  e n h a v a s  GOO 
k a r t o j n  ( k i u j  a p a r t e n a s  a l  m e m b r o j  d e  
l a  l o k a  s o c i e t o ) ,  k a j  e s t a s  j a  i n t e r e s a  a l  
l a  ĝ e n e r a l a  p u b l i k o .

C l e v e l a n d , O h i o .— K i e l  p r o g r a m o  ĉ e  
l a  f e b r u a r a  k u n v e n o  d e  l a  l o k a  s o c i e t o  o k

p e r s o n o j  l e g i s  o r i g i n a l a j n  r a k o n t o j n  e n  
E s p e r a n t o .

Detroit, M ich .— O n i  r a p o r t a s  a n 
k o r a ŭ  2(> n o v a j n  g e l e r n a n t o j n  ĉ i  t i e ;  A r 
t i k o l o  p r i  E s p e r a n t o  a p e r i s  a n t a ŭ  n e l o n g e  
e n  d c r  H e r  old.

Belleville, I I I . — S - r o  R e i m e  i n s t r u a s  
E s p e r a n t o n  a l  g r u p o  d e  l e r n a n t o j  ĉ i u -  
v e n d r e d e  ĉ e  2 3  W e s t  M a i n  S t .

S t . Louis, M o . — P a s t r o  M a r i a n o  M o 
j a d o  s e n l a c e  i n s t r u a s  E s p e r a n t o n  a l  l e r 
n a n t o j  e n  l a  C h r i s t i a n  B r o t h e r s  C o l l e g e .  
L i a n  p l e j  n o v a n  k u r s o n  s e k v a s  d e k  s e s  
k n a b o j ,  a n k a ŭ  k e l k a j  a l i a j  i n s t r u i s t o j  k a j  
e ĉ  l a  D i r e k t o r o  m e m .

Idaho Falls, Idaho.— E n  l a  T im es  
a f a r i s  b o n e g a  a r t i k o l o  p r i  E s p e r a n t o ,  p r o  
l a  i n f l u o  d e  S - r o  B e r t  P .  M i l i ,  e s t r o  d e  la  
n o m i t a  ĵ u r n a l o .

San F rancisco, Cal.— E n  l a  & xam - 
in cr  a p e r i s  a r t i k o l e t o  p r i  E s p e r a n t o  a n t a ŭ  
n e lo n g e .  S - r o  G .  H .  P e t e r s o n  i n s t r u a s  
g r u p o n  ĉ i u m a r d e  ĉ e  1 3 f i2  W e b s t e r  S t . ,  
k a j  a t e n d a s  b o n a n  s u k c e s o n  d e  s i a  l a b o r o .

P asadena, Cal.— D u f o j e  l a  S ta r  e n 
h a v i s  a r t i k o l o j n  p r i  E s p e r a n t o  l a s t a 
t e m p e .

A nacortes, W ash .— S - r o  F .  P .  Zeni 
i n s t r u a s  g r u p o n  d a  a l t l e r n e j a j  l e r n a n t o j ,  
k i u j  a s e r t a s  k e  e ĉ  l a  j a m  a k i r i t a  k o n o  
d e  E s p e r a n t o  f a c i l i g a s  i l i a n  s t u d a d o n  d e  
g e r m a n a ,  k .  t .  p .  e n  l a  l e m e j o .



2 A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O

T a c o m a , W a s h .— L a  1 3 a n  d e  F e b r u 

a r o  o k a z i s  ĉ e  l a  K o m e r c a  K l u b o  l a  ĉ i u 

j a r a  f e s t e n o  d e  l a  T a c o m a  E s p e r a n t i s 

t a r o .  D u d e k  k v i n  p a r t o p r e n i s .  L a  v e s 

p e r o  e s l i s  t i e l  n e o r d i n a r e  g a j a  k a j  s u k 

c e s a  k e  l a  k l u b o  d e c i d i s  f e s t e n i  a l m e n a ŭ  

t r i f o j e  a ŭ  k v a r f o j e  e n  ĉ i u  j a r o .  P o s t  

b o n g u s t a  m a n ĝ o  s e k v i s  b o n a  p r o g r a m o ,  

e n  k i u  l a  m a l n o v a j  m e m b r o j  p a r t o p r e n i s .  

L a  ĉ e f a n  p a r o l a d o n  f a r i s  S - r o  H e r b e r t  

H a r r i s ,  e l  P o r t l a n d ,  M a i n e ,  k i u  v i z i t a s  

n e v o n  e n  T a c o m a .  S r o .  H a r r i s  e s t a s  u n u  

e l  l a  p i o n i r o j  d e  l a  E s p e r a n t o  m o v a d o  e n  

U s o n o  k a j  p r o  t i o  l i  p a r o l i s  k u n  s c io  k a j  

a ŭ t o r i t a t e c o  p r i  l a  i n t e r n a c i a  l i n g v o .  L i

j a m  ĉ e e s t i s  k v a r  e l  n i a j  u n i v e r s a l a j  

k o n g r e s o j ,  k a j  l i a j  i n t e r e s a j  k a j  s p r i t a j  

r a k o n t o j  p r i  i l i  m u l t e  e n t u z i a s m i g i s  

ĉ i u j n .

L a  K o m e r c a  K l u b o  a n k o r a ŭ  m u l t e  in 

t e r e s i ĝ a s  p r i  E s p e r a n t o  k a j  p e t i s  a l  S - r o  

W e n d e l l ,  K o n s i l a n t o  d e  E .  A .  d e  N .  A .,  

k e  l i  r e e  r e k l a m u  e n  e s p e r a n t a j  g a z e t o j .  

L a  K l u b o  n u n  p e n s a s  p r i  p u b l i k i g o  d e  

l i b r e t o  e n  l a  i n t e r n a c i a  l i n g v o .  A n k a ŭ  

l a  ĉ e f a j  ĵ u r n a l o j  e s t a s  f a v o r a j  a l  n ia  

m o v a d o ,  k a j  d e  t e m p o  a l  t e m p o  r a p o r t a s  

p r i  l a  p r o g r e s o  d e  n i a  l i n g v o ,  p r e c i p e  la  

News k a j  l a  Ledger.

ESPERANTO IN JAPAN
S o n i e  m o n t h s  a g o  t h e  r e a d e r s  o f  

A m e r i k a  E s p e r a n t i s t o  w e r e  a s k e d  t o  

w r i t e  t o  t h e  Japan Trade Review, oi 
T o k i o ,  J a p a n ,  r e q u e s t i n g  t h a t  a n  E s p e 

r a n t o  d e p a r t m e n t  b e  i n s t i t u t e d  i n  t h a t  

m o n t h l y .

E v i d e n t l y  t h e  r e q u e s t s  o f  E s p e r a n t i s t s  

h a v e  b e e n  e f f e c t i v e ,  f o r  w i t h  i t s  i s s u e  o f  

J a n u a r y  1 , 1 9 1 3 ,  t h e  Japan Trade Re
view o p e n s  a n  E s p e r a n t o  d e p a r t m e n t  o f  

t h r e e  p a g e s ,  e d i t e d  f o r  t h e m  b y  M r .  M .  

H i k o s a k a .

T h i s  ( m a g a z i n e  n o w  c o n t a i n s  m a t e r i a l  

i n  J a p a n e s e ,  C h i n e s e ,  E s p e r a n t o  a n d  

E n g l i s h .  B y  t h e  a d d i t i o n  o f  t h e  E s p e 

r a n t o  d e p a r t m e n t  t h e  m a n a g e m e n t  h o p e  

t o  a d d  a  c o n s i d e r a b l e  s u b s c r i p t i o n  l i s t  in  

t h e  n o n  -  E n g l i s h  -  s p e a k i n g  c o u n t r i e s ,

w h e r e  t o  d a t e  i t  h a s  b e e n  u s e l e s s  t o  s e e k  

a n y  c i r c u l a t i o n .  I n a s m u c h  a s  t h e  m a g a 

z i n e  i s  v e r y  i n t e r e s t i n g  t o  t h e  c a s u a l  

r e a d e r ,  a s  w e l l  a s  t o  p e r s o n s  i n t e r e s t e d  

i n  e x p o r t i n g  a n d  i m p o r t i n g ,  i t  w i l l  p r o b 

a b l y  a d d  t o  i t s  c i r c u l a t i o n  i n  t h e  E n g l i s h -  

s p e a k i n g  c o u n t r i e s  a l s o  b e c a u s e  o f  t h i s  

E s p e r a n t o  d e p a r t m e n t .  D o u b t l e s s ,  a  

n u m b e r  o f  A m e r i c a n  E s p e r a n t i s t s  w i l l  

w i s h  t o  r e c e i v e  a t  l e a s t  o n e  c o p y  o f  t h e  

m a g a z i n e  ( f o r  t w o  r e s p o n d  c o u p o n s ) ,  o r  

e v e n  t o  s u b s c r i b e  ( s u b s c r i p t i o n ,  $ 1 .0 0  p e r  

y e a r ,  b y  celflanko c h e c k ,  e x p r e s s  m o n e y  

o r d e r ,  o r  b a n k  d r a f t ) .

B e  s u r e  t o  w r i t e  in Esperanto, a n d  

a d d r e s s :  “ J a p a n  T r a d e  R e v i e w ,  T o k i o ,  

J a p a n . ”

R o m a n  C a t h o l i c  E s p e r a n t i s t s ,  w h o  i n  

t h r e e  s p e c i a l  i n t e r n a t i o n a l  E s p e r a n t o  c o n 

g r e s s e s  ( P a r i s ,  1 9 1 0 ,  T h e  H a g u e ,  1 9 1 1 ,  

B u d a - P e s t ,  1 9 1 2 )  h a v e  a l r e a d y  l a i d  t h e  

f o u n d a t i o n s  o f  a n  i n t e r n a t i o n a l  o r g a n 

i z a t i o n  o f  t h e i r  o w n ,  a r e  p l a n n i n g  i n  c o n 

n e c t i o n  w i t h  t h e i r  n e x t  c o n g r e s s  a  p i l 

g r i m a g e  t o  R o m e ,  w h e r e  P o p e  P i u s  X

h a s  r e p e a t e d l y  g i v e n  e x p r e s s i o n  t o  h is  
i n t e r e s t  i n  E s p e r a n t o .

T h e  R u s s i a n  G o v e r n m e n t  h a s  r e q u e s t 
e d  t h e  c o m m i t t e e  o f  t h e  S t .  P e t e r s b u r g  
E s p e r a n t o  S o c i e t y  t o  l a y  b e f o r e  i t  i n 
f o r m a t i o n  c o n c e r n i n g  t h e  p r e s e n t  s t a t u s  
a n d  p r o g r e s s  o f  E s p e r a n t o ,  w i t h  a  v i e w  
to  t h e  u s e  o f  t h e  l a n g u a g e  f o r  n a v a l  
a f f a i r s .



Official Communications
Sub ĉi tiu rubriko la redaktoroj volonte presigos komunikaĵojn de ĉiu esperantista societo, 

kiu havas inter nia legantaro sufiĉe da anoj aŭ kies speciala fako de laboro interesos niajn
abonantojn.

The Esperanto Association of North America
Central Office: Washington, D. C.

P A S S E D  P R E L I M I N A R Y  E X A M I 
N A T I O N

(Atesto pri Lernado)
M r s .  F l o r a  M .  W y m a n ,  N o r t h  A b i n g -  

t o n ,  M a s s .
J o h n  H .  G r a y ,  S a n  F r a n c i s c o ,  C a l i f .  
F r a n c i s  J .  M o n o h o n ,  D e s h l e r ,  N e b .  
J u l i a n  E .  F a s t ,  D e l p h o s ,  O h i o .

C O N T R I B U T I O N S

T h e  S p e c i a l  F i n a n c e  C o m m i t t e e  a c 
k n o w l e d g e  w i t h  t h a n k s  t h e  f o l l o w i n g

c o n t r i b u t i o n s  r e c e i v e d  b e f o r e  t h e  e n d  o f
F e b r u a r y :

G .  A .  Z i e l _______________________ $ 1 0 .0 0
F .  L .  B u e l l ______________________  1 .0 0

A  N E W  E S P E R A N T I S T

M r .  a n d  M r s .  E d w .  C h a l k ,  o f  L e w i s ,  
K a n s a s ,  a n n o u n c e  t h e  b i r t h  o f  E d w a r d  
B .  C h a l k ,  J r . ,  o n  J a n u a r y  2 8 t h ,  1 9 1 3 .  A s  
b o t h  h i s  p a r e n t s  a r e  E s p e r a n t i s t s ,  t h e  
y o u n g s t e r  h a s  e v e r y  c h a n c e  t o  l e a r n  
E s p e r a n t o  e a r l y .

Students' Esperanto League
VICE-PRESIDENTS

A s  t h e  a r r a n g e m e n t  c o n c e r n i n g  t h e  
a p p o i n t m e n t  o f  V i c e - P r e s i d e n t s  o f  t h e  
S t u d e n t s ’ E s p e r a n t o  L e a g u e  d o e s  n o t  
s e e m  t o  b e  g e n e r a l l y  u n d e r s t o o d ,  w e  w i s h  
t o  e x p l a i n  n o w  t h a t  t h e  n e x t  f iv e  R o n d o j  
w h i c h  j o i n  t h e  L e a g u e  w i l l  e a c h  h a v e  t h e  
p r i v i l e g e  o f  s e l e c t i n g  f r o m  a m o n g  t h e i r  
o w n  m e m b e r s  o n e  o f  t h e  V i c e - P r e s i 
d e n t s .  T h e i r  e l e c t i o n  w i l l  b e  r a t i f i e d  b y  
t h e  E x e c u t i v e  C o u n c i l ,  w h i c h  h a s  t h e  
a u t h o r i t y  t o  f i ll  a l l  v a c a n c i e s .

S T U D E N T  E D I T O R  L E T T E R S

T h e r e  s t i l l  r e m a i n  o n  h a n d  a  l a r g e  
n u m b e r  o f  o u r  “ l e t t e r s  t o  t h e  e d i t o r s "  o f  
n e w s p a p e r s  a n d  s t u d e n t  p u b l i c a t i o n s ,  
w h i c h  w i l l  b e  s e n t  t o  y o u  f o r  d i s t r i b u 
t i o n .  W e  u r g e n t l y  r e q u e s t  e v e r y  E s p e 
r a n t i s t  t o  s e n d  f o r  a  f e w ,  a n d  h a v e  t h e m  
i n s e r t e d  i n  s o m e  p a p e r  o r  m a g a z i n e .

T R E A S U R E R ’S  R E P O R T

RECEIPTS

O n  h a n d  N o v e m b e r  1 -----------------------$ 1 8 .1 5
M e m b e r s h i p  f e e s -------------------------------  4 .0 0

M i s c e l l a n e o u s  ________________________  1 .4 6
S a l e  o f  s t a t i o n e r y ____________________ .2 5

$ 2 3 .8 6

EXPENDITURES

M e m b e r s h i p  f e e s  t o  E .  A .  N .  A . —  $ 3 .7 5
P o s t a g e  ------------------------------------------------  1 .3 8
O n  h a n d  F e b r u a r y  1 _________________1 8 .7 3

$ 2 3 .8 6

K I E L  E S P E R A N T O  H E L P I S  

( V e r a  S p e r t o ) .

D u m  m i  e s t i s  e n  a l i a  ŝ t a t o  a n t a ŭ  m a l 
m u l t a j  m o n a t o j ,  n i i  t r e  d e z i r i s  r i c e v i  
k e l k a j n  f o t o g r a f o j n  d e  l a  l o k o .  M i  l a s i s  
m i a n  k a m e r o n  ĉ e  h e j m o  k a j  m i  n e  v o l i s  
p a g i  a l t a n  p r e z o n  a l  l a  f o t o g r a f i s t o ,  k i u ,  
k r o m e ,  l o ĝ i s  m a l p r o k s i m e  k v i n  m e j l o j n .

U n u  v e s p e r e  o k a z i s  k e  m i  p r i p a r o l i s  
E s p e r a n t o n  a l  l a  v i l a ĝ a  p o s t o f i c i s t o  k a j  li 
d i r i s  a l  m i  k e  e s t i s  j u n a  E s p e r a n t i s t o  e n  
l a  v i l a ĝ o .

L a  s e k v a n t o n  v e s p e r o n  m i  v i z i t i s  l in  
ĉ e  l i a  h e j m o  k a j  e l t r o v i n t e  k e  l i  h a v i s
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k a m e r o n ,  m i  a r a n ĝ i s  u z i  ĝ i n .  A n k a ŭ  m i a  
ĉ e e s t o  e n  t i u  v i l a ĝ o  a g r a h l i ĝ i s  p e r  l a  E s 
p e r a n t i s t o j  k v a n k a m ,  m i  k o n i s  n e n i o n  t i e .

C l y d e  K e n n e d y ,
Far, West Virginia.

F r e d e r i k o  G r a n d a  i n s p e k t i s  l a  m a l l i 
b e r e j o n  e n  S p o n d a ŭ o ,  k a j  d e m a n d i s  ĉ i u n  
k r i m u l o n  p r i  l i a  k r i m o .  N a t u r e  ĉ i u j  p r e 
t e n d i s  e s t i  s e n k u l p a j .  N u r  u n u  d i r i s  a l

l a  r e ĝ o  p r i  s i a  k r i m o ,  “ M i  e s t a s  g r a n d a  
k r i m u l o  k a j  m e r i t a s  m i a n  p u n o n . ”

P o s t e  r e s p o n d i s  l a  r e ĝ o ,  “ P r o  ĉ i  t i u  
h o n e s t e c o  v i  e s t a s  l i b e r a .  F o r  d e  t i e  ĉ i !”

“ K i o n  v i  f a r i s  p o r  p u n i  l a  k r i m u l o j n  
e n  v i a  u r b o ? ”

“ N i  p r e n i s  i l i a n  m o n o n , ”  r e s p o n d i s  la  
N o v - J o r k a  p o l i c i s t o .

T ra d u k is  H o w a r d  C . B e c k , J r .,
W a sh in g to n , D . C.

S O M E  O P I N I O N S .

F r o m  t h e  J a n u a r y  n u m b e r  o f  t h e  
C r o a t i a n  m a g a z i n e  “ L a  Z e m u n a  E s p e 
r a n t i s t o ”  w e  q u o t e  t h e  f o l l o w i n g  s t a t e 
m e n t  :

“ A m e r i k a  E s p e r a n t i s t o : E n  W a s h 
i n g t o n  a p e r a s  l a  e s p .  g a z e t o  k i e s  e k s t e r a j o  
j a m  a g r a b l e  e f i k a s  a l  l a  o k u l o  d e  l a  l e 
g a n t o .  S e d ,  s e  j a m  ĝ i a  e k s t e r a j o  e f i k a s  
a g r a b l e  a l  l a  l e g a n t o ,  k i o m  p l i  f a r a s  t i o n  
ĝ i a  e n h a v o .  G i e n p o s e d a s  e f e k t i v e  b e 
l a j n  k o r e k t e b l a j n ,  l i t e r a t u r a j o j  n  k i u j  
p o v a s  k o n t e n t i g i  e ĉ  l a  p l e j  d o r l o t i t a n  E s 
p e r a n t i s t o n . ”

F r o m  a  l e t t e r  f r o m  a  S p a n i s h  c o r r e 
s p o n d e n t  o f  o n e  o f  o u r  s u b s c r i b e r s  ( w h o  
f o r w a r d e d  i t  t o  u s  o n  t h e  c h a n c e  t h a t  w e  
w o u l d  b e  i n t e r e s t e d ) ,  w e  q u o t e  t h e  f o l 
l o w i n g  p a r a g r a p h :

“ E n  v i a  l e t e r o  v i  p e t a s  k e  m i  k r i t i k u  

A m e r i k a  E s p e r a n t i s t o . N u r  m i  p o v a s  

d i r i  p r i  g i  k e  ĝ i a  s t i l o  e s t a s ,  m i  o p i n i a s ,  

v e r e  Z a m e n h o f a ,  t i o  e s t a s ,  l a ŭ  f u n d a 

m e n t o .  M i  t r e  ĝ o j u s  s e  ĉ i a m  k i a m  a l 

v e n a s  a l  m i a j  m a n o j  g a z e t o  e s p e r a n t i s t a  
m i  t r o v u s  ĝ i n  t i e l  f a c i l k o m p r e n e b l a n  
k i e l  ‘A .  E . ’ B e d a ŭ r i n d e  n i  n e  e s t a s  a n 
k o r a ŭ  e n  l a  t e m p o  k e  n i a  t u t a  g a z e t a r o  
e s t o s  r e d a k t i t a  p e r  s a m a  s t i l o ,  k v a n k a m  
t i u  t e m p o  n e  e s t a s  t r e  m a l p r o k s i m a ,  ĝ i  
j a m  e k v i d i g a s .  I u  a j n  s k r i b a ĵ o  k ie s  
e s e n c o  e s t a s  m a l b o n a ,  r i p r o ĉ i n d a ,  f a r i ĝ a s  
i o m  a g r a b l a  a l  n i  s e  ĝ i  e s t a s  k o r e k t e  k a j  
p e r f e k t e  r e d a k t i t a ,  ĉ u  n e ?  K a j  t i o  n e  
s o l e  o k a z a s  e n  E s p e r a n t o  s e d  a n k a ŭ  
r i l a t e  a l i a j n  l i n g v o j n . ”

T O  E S P E R A N T I S T  P H Y S I C I A N S

A l l  p h y s i c i a n s ,  w r i t e r s  o n  m e d i c a l  s u b 
j e c t s ,  i n s t r u c t o r s  i n  M e d i c a l  S c h o o l s ,  
d e n t i s t s , — m e d i c a l  m e n  i n  g e n e r a l ,  w h o  
a r e  i n t e r e s t e d  i n  E s p e r a n t o , — a r e  u r g e d  
t o  p u t  t h e m s e l v e s  i n  c o m m u n i c a t i o n  a t  
o n c e  w i t h  D r .  C .  H .  F e s s e n d e n ,  3 4  P e l 
h a m  S t . ,  N e w t o n  C e n t r e ,  M a s s . ,  i n  o r d e r  
t o  a r r a n g e  f o r  c o o p e r a t i o n  i n  t h e  w o r k  o f  
b r i n g i n g  E s p e r a n t o  t o  t h e  f a v o r a b l e  a t 
t e n t i o n  o f  t h e  m e d i c a l  p r o f e s s i o n  i n  t h i s

c o u n t r y .  D r .  F e s s e n d e n  h a s  b e e n  r e 

q u e s t e d  t o  a c t  a s  t h e  A m e r i c a n  r e p r e 

s e n t a t i v e  o f  t h e  I n t e r n a t i o n a l  E s p e r a n t i s t  

P h y s i c i a n s  A s s o c i a t i o n ,  a n d  i s  a  c o l l a b o 

r a t o r  t o  t h e i r  m a g a z i n e  K u ra c is to .  A ll  
w h o  a r e  w i l l i n g  t o  a s s o c i a t e  t h e m s e l v e s  
w i t h  h i m  m o r e  o r  l e s s  a c t i v e l y  i n  t h i s  
w o r k  a r e  t h e r e f o r e  u r g e d  s o  t o  n o t i f y  
h i m .

T H E  N E W  T E S T A M E N T

A s  a n n o u n c e d  i n  o u r  D e c e m b e r  i s s u e ,  
t h e  p r i n t i n g  o f  t h e  E s p e r a n t o  t r a n s l a 
t i o n  o f  t h e  N e w  T e s t a m e n t  h a s  b e e n  f i n 
i s h e d .  a n d  t h e  b o o k  i s  r e a d y ,  i n  f i v e  d i f 
f e r e n t  s t y l e s  o f  b i n d i n g  a n d  p a p e r .  
O w i n g  t o  m i s u n d e r s t a n d i n g s  b e t w e e n  t h e  
A m e r i c a n  a n d  t h e  B r i t i s h  b r a n c h e s  o f  t h e  
B i b l e  S o c i e t y ,  c o n c e r n i n g  t h e  c o n s i g n 

m e n t  f o r  T h e  A m e r i c a n  E s p e r a n t i s t  
C o m p a n y , t h e r e  h a s  b e e n  m u c h  d e l a y  in  
t h e  a r r i v a l  o f  t h e  b o o k s , — w h i c h ,  f u r t h e r 
m o r e ,  w e r e  n e c e s s a r i l y  s e n t  b y  f r e i g h t ,  a  
s l o w  m e t h o d  o f  t r a n s p o r t a t i o n .  H o w 
e v e r ,  w e  k n o w  t h e y  a r e  w e l l  o n  t h e  w a y ,  
a n d  t h e y  s h o u l d  b e  o n  o u r  s h e l v e s  b y  t h e  
t i m e  y o u  a r e  r e a d i n g  t h i s ,  a t  l e a s t .



Everybody’s  Doing It
b y  I s a b e l l e  M cC a f f r e y

( A  P ro p a g a n d a  P la y  in O n e  A c t , a s  P re se n te d  N o v .  2 1 ,  1 9 1 2 ,  b y  the W a sh in g to n
H ig h  S ch o o l E sp era n to  C lu b)

P l a c e : A  p u b l i c  p a r k ,  w i t h  s e a t s ,  e t c .
T i m e : P r e s e n t .
P e r s o n s : R a r b a r a ,  a  g o vern ess.

B i l l y ,  a policem an.
O l g a  S z e v e n t s k i ,  a R u ssian  

la d y  on h e r  w a y  to  Union  
S ta tio n .

R i c h a r d s ,  a h a p p y-g o -lu ck y  
clerk .

W i s e m a n ,  a broker.

B a r b a r a : ( E n te r in g  w ith  arm  fu ll  o f  
b o o k s, w h ic h  sh e  d e p o s its  on a bench w ith  
a w e a ry  sigh , and then  s ittin g  dozon) 
O h ,  t h e s e  h o r r i b l e  l e s s o n s .  H o w  w i l l  I 
ever , e v e r  l e a r i #  e n o u g h  o f  t h e s e  f o r e i g n  
l a n g u a g e s  t o  b e  a b l e  t o  t e a c h  t h e m  t o  
t h o s e  c h i l d r e n ?  G u e s s  I  m i g h t  a s  w e l l  
s t a r t  i n . ”  ( O p en s book and s ta r ts  rea d 
in g  and s tu d y in g  a lo u d )  M o n s i e u r  P i e r r e  
e t  s a  f e m m e  a i m e n t  . .  . (T h r o w s  
dozon b o o k )  I  j u s t  can 't g e t  m y  m o u t h  
t w i s t e d  a r o u n d  t h o s e  F r e n c h  w o r d s .  I ’ll 
t r y  G e r m a n  f o r  a  f e w  m i n u t e s — ( S lo w ly )  
I e l i  l e r n e  d e r .  (E n te r  B il ly )  O h ,  h e l lo ,  
B i l l y .  . . .

B i l l y : G o o d  e v e n i n g ,  M i s s  B a r b a r a .  
W h e r e  h a v e  y o u  b e e n  k e e p i n g  y o u r s e l f ?  
I t  m u s t  b e  a  w h o l e  w e e k  s i n c e  I  s a w  y o u  
l a s t .

B a r . : I ’m  t r y i n g  t o  p u t  s o m e  G e n u a n ,  
F r e n c h  a n d  S p a n i s h  i n  m y  h e a d .  T h e  
A s t o r b i l t  c h i l d r e n  a r e  g o i n g  t o  E u r o p e  
n e x t  f a l l ,  a n d  M r s .  A s t o r b i l t  s a y s  t h e y  
h a v e  t o  k n o w  t h e s e  t h r e e  l a n g u a g e s  b e 
f o r e  t h e y  g o ,  b e c a u s e  i f  t h e y  d o n ’t  i t  w i l l  
b e  i m p o s s i b l e  f o r  t h e m  t o  h a v e  a  g o o d  
t i m e ,  t r a v e l l i n g  t h r o u g h  c o u n t r i e s  w h e r e  
p e o p l e  d o n ’t  s p e a k  a  w o r d  o f  E n g l i s h .  
O f  c o u r s e ,  i t ’s  u p  t o  m e  t o  t e a c h  t h e m ,  o r  
f i n d  a  n e w  p l a c e ,  b u t  o h ,  B i l l y ,  I  d o  g e t  
s o  t i r e d  t r y i n g  t o  r e m e m b e r  w h e t h e r  
“ s p r a c h e ”  i s  F r e n c h  o r  S p a n i s h ,  a n d  a l l  
t h o s e  c r a z y  i d i o m s — g o o d n e s s  ! I t  l o o k e d  
s o  i n v i t i n g  i n  t h e  p a r k  t o - d a y  t h a t  I 
t h o u g h t  I  c o u l d  s t u d y  b e t t e r  o u t  h e r e .

B i l l y : W e l l ,  I  c a l l  i t  a  b e a s t l y  s h a m e  
f o r  y o u  t o  h a v e  t o  w o r r y  y o u r  p r e t t y

h e a d  o v e r  c r a z y  l a n g u a g e s  j u s t  f o r  t h e  
A s t o r b i l t  k i d s .  T h e n  w h e n  t h e y  g e t  t o  
E u r o p e ,  t h e  n a t i v e s  w o n ’t  k n o w  w h a t  
t h e y ’r e  t r y i n g  t o  t a l k  a b o u t .  W h y  d o n ’t  
t h e y  h a v e  one  l a n g u a g e  f o r  a l l  t h e  p e o p l e ,  
a n y w a y ?  . . .

B a r . :  (In te r ru p tin g )  O h ,  B i l l y ,
w o u l d n ’t  t h a t  b e  j u s t  g r a n d ?  I  d o  w o n 
d e r  w h y  s o m e o n e  h a s n ’t  t h o u g h t  o f  t h a t ?  
I t  s e e m s  t o  m e  e v e r y o n e  w o u l d  w a n t  t o  
l e a r n  s u c h  a  l a n g u a g e .

B i l l y : W e l l ,  b y  J o v e ,  t h a t  r e m i n d s
m e .  S a y ,  t h e r e  is  a n  I n t e r n a t i o n a l  l a n 
g u a g e  t o o .  I  b e l i e v e  t h e y  c a l l  i t  E s — s — s , 
o h ,  E s p e r a n t o .  Y o u  k n o w  M r .  R i c h a r d s  
u p  a t  t h e  o f f i c e ?  W e l l ,  h e  w a s  t a l k i n g  t o  
m e  a b o u t  i t  t h e  o t h e r  d a y .  H e  c a n  s p e a k  
i t ,  t o o ,  y o u  b e t .  I t ’s  f u n n y  a b o u t  h i m , —  
h e ’s  s u c h  a  c a r e l e s s ,  h a p p y  f e l l o w ,  y o u  
w o u l d n ' t  t h i n k  h e ’d  g o  i n  m u c h  f o r  s t u d y 
in g .  B u t  h e ’s  j u s t  c r a z y  a b o u t  E s p e 
r a n t o .  S a y s  i t  c o m e s  i n  g o o d  a n y w h e r e ,  
w h e t h e r  i t s  h e l p i n g  f a i r  d a m s e l s  in  d i s 
t r e s s ,  o r  t r a n s l a t i n g  f r o m  t h e  S a n s c r i t  a  
re c ij> e  h o w  t o  e a t  lx > ile d  ic e  c r e a m .  H e  
a l s o  s a y s  e v e r y b o d y ’s  l e a r n i n g  i t .  I  d o n ’t  
k n o w ,  o f  c o u r s e ,  b u t  t h a t ’s  w h a t  he  s a y s .

B a r . :  I ’d  l o v e  t o  k n o w  m o r e  a b o u t  
i t !  M a y b e  M r s .  A s t o r b i l t  w o u l d  l e t  m e  
t e a c h  t h a t  t o  t h e  c h i l d r e n  i n s t e a d .  T h e r e  
m u s t  b e  s o m e  p l a c e  w h e r e  y o u  c a n  f in d  
o u t .  B i l l y ,  w o n ’t  y o u  p l e a s e  a s k  M r .  
R i c h a r d s  m o r e  a b o u t  i t ?

B i l l y  : W e l l ,  I  b e l i e v e  h e  d i d  t e l l  m e  
t h e r e  w a s  a  c e n t r a l  E s p e r a n t o  o f f i c e  in  
W a s h i n g t o n .  H e  s a i d  a n y o n e  c o u l d  
w r i t e  t h e r e  f o r  i n f o r m a t i o n .  T h e y  
h a v e  b o o k s  a n d  m a g a z i n e s ,  t o o ,  I  b e l i e v e ,  
a n d  e v e n  o u r  l o c a l  b o o k s t o r e  k e e p s  t h e m .  
I  s a w  s o m e  i n  t h e i r  w i n d o w  t h e  o t h e r  
d a y .  A n d  I ’m  s u r e  t h e r e  m u s t  b e  s e v 
e r a l  c l u b s ,  b e c a u s e  M r .  R i c h a r d s ,  h e  s a y s ,  
h e  l e a r n e d  i t  a w a y  b a c k  i n  h i s  H i g h  
S c h o o l  d a y s ,  w h e n  a  l o t  o f  h i g h  s c h o o l  
b o y s  a n d  g i r l s  h a d  a  c l u b  c a l l e d  t h e  H i g h  
S c h o o l  E s p e r a n t o  C l u b .  H e  s a y s  t h a t  
w a s  s o m e  c l u b ,  a n d  I ’m  s u r e  i t ’s  b r a n c h e d  
o u t  i n t o  s e v e r a l  b y  t h i s  t i m e ,  b e c a u s e ,
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f r o m  t h e  w a y  h e  t a l k s ,  t h e y  m a d e  p e o p l e  
k n o w  t h a t  t h e  y o u n g  E s p e r a n t i s t s  w e r e  
a l i v e .

Bar.: W e l l ,  I ' m  g o i n g  t o  w r i t e  t o  
t h a t  o f f ic e  r i g h t  a w a y ,  t h i s  v e r y  m i n u t e .
( Takes out paper and prepares to write.)

Billy : W e l l ,  I ’m  r i g h t  w i t h  y o u .  
C o u n t  m e  i n .  B y  g o l l y ,  w h a t ’s  t h a t  ? 
(Enter Olga, loudly weeping, and sits on

bench.)
Billy : I  g u e s s  i t s  u p  t o  l i t t l e  B i l l y  

t o  f i n d  o u t  w h a t ' s  t h e  m a t t e r  w i t h  h e r .  
I  b e g  y o u r  p a r d o n ,  M i s s ,  b u t  c a n  I  h e l p  
y o u ?

Olga : ( Wringing her hands and sob
bing) M i  p e r d i s  ĝ i n !  L i  p r e n i s  ĝ i n !  M i  
n e  p o v a s  r e g a j n i  ĝ i n .

Billy : G o o d n e s s ,  I  w o n d e r  w h a t  h a s  
h a p p e n e d  t o  h e r !  O h ,  B a r b a r a ,  c o m e  
h e r e  a n d  s e e  i f  y o u  c a n  m a k e  o u t  w h a t  
s h e  i s  s a y i n g .  T r y  s o m e  o f  t h o s e  l a n 
g u a g e  s t u n t s  o n  h e r ,  t h a t  y o u ’r e  l e a r n i n g .

Bar.: O h ,  f r a u l e i n ,  I  m e a n  M a d e 
m o i s e l l e ,  s p r e c h e n  S i e ,  p a r l e y - v o u z  E s 
p a r t o ! ?  O h ,  n o ,  n o ,  n o ,  I  m e a n  P a r l e z  
v o u z  S i e  D e u t s c h ?  D e a r  m e ,  w a i t  t i l l  I  
s e e  w h a t  t h e  b o o k  s a y s .  (Turns pages 
frantically.) B i l l y ,  I  d o n ’t  k n o w  w h a t  t o  
s a y  t o  h e r .  S h e  d o e s n ’t  s e e m  t o  u n d e r 
s t a n d  my G e n u a n  o r  F r e n c h .  I ’l l  t r y  
a g a i n .  S e n o r d a ,  S i e  D e u t c h ,  F r a n c a i s , —  
G o o d n e s s ,  w h a t  shall I  s a y  ?
(O lga continues to sob; Enter R ich

ards and W iseman.)
W r s E . : W e l l ,  I  d o n ’t  c a r e  w h a t  y o u  

s a y ,  y o u  c a n ’t  c o n v i n c e  m e  t h a t  i t ’s  w o r t h  
w h i l e  t o  s p e n d  t i m e  o n  t h a t  n o n s e n s e .  I ’d  
n e v e r  h a v e  a n y  u s e  f o r  i t  i n  a  t h o u s a n d  
y e a r s .  (Importantly) I ’m  a  p r a c t i c a l  
m a n ,  R i c h a r d s ,  a n d  t h e s e  i d e a l i s t i c  
d r e a m s  d o n ’t  g o  w i t h  m e ,  e v e n  i f  y o u  
c o u l d  c o n v i n c e  m e  t h a t  e v e r y b o d y ’s 
d o i n g  i t .

R ich. : Y e s ,  y o u ' r e  l i k e  s o m e  m o r e  o f  
y o u r  t r i b e .  C a n ’t  s e e  a n  i n c h  f a r t h e r  
t h a n  y o u r  o w n  n o s e ,  b u t  I ’ll t e l l  y o u  
E s p e r a n t o  i s — W h y ,  h e l l o ,  B i l l y ,  w h a t ’s 
t h e  t r o u b l e ?  Y o u  l o o k  s o r t  o f  e x c i t e d .

B illy : G o o d  e v e n i n g ,  M r .  R i c h a r d s .  
W h y ,  y o u  s e e ,  t h e r e ’s  s o m e t h i n g  t h e  m a t 
t e r  w i t h  t h i s  y o u n g  l a d y ,  a n d  n e i t h e r  o f  
u s  c a n  f in d  o u t  w h a t  i t  i s .  I  d o n ' t  k n o w  
w h e t h e r  h e r  b e s t  f e l l o w  h a s  e l o p e d  w i t h  
a n o t h e r  g i r l ,  o r  w h e t h e r  t o  p i n c h  h e r  f o r  
a  b u g .  T w i s h  y o u  w o u l d  t e l l  m e  w h a t  
t o  d o .  S h e  d o e s n ’t  s e e m  t o  s p e a k  E n g 
l i s h ,  a n d  M i s s  B a r b a r a  h a s  t r i e d  t h r e e

o t h e r  l a n g u a g e s  o n  h e r ,  b u t  s h e  d o e s n ’t 
s e e m  t o  u n d e r s t a n d  h e r .

R ich .: W e l l ,  t h a t ’s  r a t h e r  q u e e r .
S h e  c e r t a i n l y  d o e s n ’t  s e e m  t o  b e  d e a f  a n d  
d u m b  b y  a n y  m e a n s .  (Laughingly) 
M a y b e  s h e  s p e a k s  E s p e r a n t o .  (In sur
prise) W e l l ,  g r e a t  g r i e f ,  s h e  I S  a n  E s 
p e r a n t i s t .  J u s t  s e e  t h a t  g r e e n  s t a r ,  B i l l y !  
F r a ŭ l i n o ,  b o n v o l e  d i r u  a l  m e  k i o  e s t a s  
a l  v i .

Olga: (Rising) S i n j o r o ,  v i  e s t a s  E s 
p e r a n t i s t o  ! K i a m  m e  e n i r i s  e n  l a  p a r k o n ,  
m a l b o n a  r a b i s t o  k a p t i s  m i a n  m o n u j o n ,  
k a j  f o r k u r i s  k u n  ĝ i .  K a j  l a  s a k e t o  e n -  
h a v a s  m i a n  m o n o n ,  k a j  m i a j n  j u v e l o j n ,  f  
k a j  m i a n  o r a n  h o r l o ĝ o n ,  k a j  n u n  i l i  e s t a s  
p e r d i t a j ! (Sobs) H o ,  S i n j o r o ,  ĉ u  v i  n e  
p o v a s  h e l p i  m i n ?

Rich.: W e l l ,  y o u  j u s t  b e t  y o u r  l i f e  I  
w i l l .  (Throws out his chest and looks 
important) O h ,  I  m e a n ,  c e r t e ,  F r a ŭ l i n o .  
(Fiercely) M i  k a p t o s  t i u n  r a b i s t o n ,  k a j  
m i  e n c a r c e r i ĝ o s  l i n .  (To Wiseman) 
W h a t  d o  y o u  k n o w  a b o u t  t h a t ?  A s  t h e  
y o u n g  l a d y  w a s  c o m i n g  i n t o  t h e  p a r k ,  a  
t r a m p ,  r o b b e r ,  c o o n ,  o r  s o m e t h i n g ,  
g r a b b e d  h e r  p o c k e t b o o k  w i t h  a l l  h e r  
m o n e y ,  a n d  j e w e l r y ,  a n d  w a t c h .  W h e w ! 
B i l l y ,  b e a t  i t  a f t e r  t h a t  r o b b e r ,  a n d  i f  y o u  
d o n ’t  c a t c h  h i m ,  F l i  h a v e  y o u  f i r e d .

Billy: Yes, sir; I ’m  gone. (Runs 
offstage.)

R ich.: G u e s s  I  b e t t e r  s e e  i f  h e  d o e s  
t h e  j o b  u p  O .  K .  J e n ,  F r a ŭ l i n o ,  n e  
p l o r u .  (Pulls out immense handkerchief 
and shoves it in her hand.) E s t u  k u r a ĝ a !
K a j  m i  r e v e n o s  b a l d a ŭ .  (Runs off 
stage.)

Bar.: I  d o  w i s h  t h i s  h a d  h a p p e n e d  
t h r e e  m o n t h s  l a t e r .  T h e n  I ’d  b e  a b l e  t o  
t a l k  t o  t h e  y o u n g  l a d y  i n  E s p e r a n t o ,  t o o .

W ise. : E s p e r a n t o  a g a i n  ! I t  m a k e s  
m e  t i r e d ; e v e r y o n e  I  m e e t  h a s  s o m e t h i n g  f  
t o  s a y  a b o u t  t h i s  (sarcastically) “ w o n 
d e r f u l  i n t e r n a t i o n a l  l a n g u a g e . ”  (Dog
matically) E n g l i s h  i s  g o o d  e n o u g h  f o r  
m e .  (Aside to Barbara, pleadingly) I  
s a y ,  c a n ’t  y o u  r e a l l y  s p e a k  a n y  o f  t h o s e  
f o r e i g n  l a n g u a g e s  e n o u g h  t o  i n t r o d u c e  
m e  t o  t h e  y o u n g  l a d y ?  I ’d  l i k e  t o ,  e r —  
e r — , e x p r e s s  m y  s y m p a t h y  o r ,  e r — e r —  
e r ,  s o m e t h i n g  l i k e  t h a t ,  y o u  k n o w .

Bar.: I n d e e d ,  I  c a n ’t ,  s i r .  E s p e r a n t o  
i s  t h e  o n l y  w a y  t o  c o m m u n i c a t e  w i t h  h e r ,  
b e c a u s e  s h e  d o e s n ’t  k n o w — (Enter Rich
ards, waving the bag triumphantly.)

R ich .: 1 tell you, it takes u s  to keep
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u p  w i t h  t h e  p r o c e s s i o n ! W e  c a u g h t  t h e  
t r a m p  b e f o r e  h e  h a d  a  c h a n c e  t o  g e t  o u t  
o f  t h e  c i t y .  B i l l y ’s  t a k i n g  h i m  t o  t h e  
s t a t i o n  n o w .  J e n ,  f r a ŭ l i n o ,  j e n  e s t a s  v i a  
m o n u j o .  M i  e s t a s  t r e  ĝ o j a  k e  m i  r e g a j n i s  
ĝ i n  p o r  v i .

O l g a : (R e c e iv in g  p u rse )  H o  S i n j o r o ,  
m i  n e  s c i a s  v i a n  n o m o n ,  s e d  m e  certe , 
cer te  d a n k a s  v i n  t r e  m u k e .

R i c h . :  G r e a t  g r i e f ,  I  a m  s l o w !  
H a v e n ’t  e v e n  t o l d  m y  n a m e .  P e r m e s u  
m i n ,  F r a ŭ l i n o ,  k e  m i  d o n u  a l  v i  m i a n  
v i z i t k a r t o n .  ( P re se n ts  ca rd .)

O l g a : M i  d a n k a s  v i n .  N i  i n t e r ŝ a n 
ĝ o s .  ( G ives  hint h er ca rd )

W i s e : R i c h a r d s ,  d o e s n ’t  s h e  r e a l l y  
k n o w  a n y  E n g l i s h ?  B y  J o v e ,  I ’d  l i k e  to ,  
e r - e r - r  m e e t  h e r ,  y o u  k n o w .

R i c h . :  Y o u ’r e  o u t  o f  i t ,  o l d  c h a p .  I  
t o l d  y o u  y o u  w e r e  b e h i n d  t h e  t i m e s  a n d  
i t  l o o k s  a s  i f  I ’m  r i g h t .  T a k e  m y  a d v i c e ,  
c o m e  o n  i n  w i t h  u s ,  l e a r n  E s p e r a n t o ,  
w e a r  a  l i t t l e  g r e e n  s t a r .  E v e r y b o d y ’s 
d o i n g  i t .

W i s e : ( h esita tin g ly )  I t  d o e s  s e e m  t o  
b e  r a t h e r  w o r t h  w h i l e .  I f  I  d o  d e c i d e  t o  
l o o k  i n t o  i t ,  w h e r e  c a n  I  g e t  a n y  i n f o r 
m a t i o n  ?

R i c h . :  J u s t  s i m p l y  w r i t e  T h e  E s 
p e r a n t o  O f f i c e , W a s h i n g t o n ,  D .  C .

B i l l y : ( E n te r in g  in g rea t g le e )  H e ’ll
b e  s a f e  f o r  a  c o u p l e  o f  y e a r s ,  a n y w a y .  
I  t e l l  y o u ,  M r .  R i c h a r d s ,  t h a t  w a s  a  g r e a t

p i e c e  o f  w o r k .  A n d  i t ’s  a  g o o d  t h i n g  
y o u ’r e  f r o m  t h e  o f f ic e ,  o r  t h e  y o u n g  l a d y  
w o u l d  h a v e  h a d  t o  a p p e a r  a g a i n s t  t h a t  
f e l l o w  t o - m o r r o w  m o r n i n g .

R i c h . :  Y e s ,  i n d e e d ,  I ’l l  s e e  y o u  g e t  
m e n t i o n e d  f o r  t h i s .  B u t  I ’m  b u s y  j u s t  
n o w ,  B i l l y ,  s o  i f  y o u  d o n ’t  m i n d ,  y o u  
c a n  t u r n  y o u r  b a c k .  ( S i t s  d o w n  beside  
O lg a )

B i l l y : O h ,  n o ,  I  d o n ’t  m i n d .  I ’m  
b u s y  m y s e l f  (T u rn s  to  B arbara )

R i c h . :  (O ffe r in g  h is arm  to  O lg a )
S e  v i  p e r m e s a s ,  m i  i r o s  k u n  v i  l a ŭ  v i a  
v o j o .  M i  a k o m p a n o s  v i n  k u n  p l e z u r o .

O l g a : M i  e s t o s  k o n t e n t a ,  s e  v i  
m a r ŝ o s  k u n  m i ,  ĉ a r  m i  a n k o r a ŭ  e s t a s  
t i m e m a .

R i c h . :  M i  d a n k a s  v i n .  ( T o  W ise 
m an )  D o n ’t  f o r g e t ,  o l d  m a n ,  E v e r y b o d y ’s  
d o i n g  i t .  (M o c k in g ly )  Ĝ i s  l a  r e v i d o .  
(E x i t  O lga  an d  R ich a rd s  s lo w ly , arm

in a rm )
B a r . : S o  t h a t ’s  E s p e r a n t o ,  i s  i t ,  B i l l y  ? 

W e l l ,  y o u  j u s t  c o m e  a l o n g  w i t h  m e !  W e  
w o n ’t  s t o p  a t  j u s t  w r i t i n g  t o  T h e  E s 
p e r a n t o  O f f i c e . W e  a r e  g o i n g  r i g h t  u p  
t o  t h e  b o o k s t o r e ,  a n d  b u y  a  b o o k .  (S e iz e s  
B illy  b y  the arm , and leads h im  off s ta g e )

W i s e : W e l l ,  j u s t  t o  t h i n k  o f  t h a t  f e l 
l o w  R i c h a r d s  g e t t i n g  a h e a d  o f  m e ! H u h  ! 
G u e s s  I ’ll f o l l o w  B i l l y  t o  t h e  b o o k s t o r e !  
( E x i t )

CURTAIN

L A  P A N A M O - P A C I F I K A  I N T E R 
N A C I A  E K S P O Z I C I O

T i u  ĉ i  e k s p o z i c i o  e n  1 9 1 5  e s t o s  l a  p le j  
g r a n d a  e k s p o z i c i o ,  k i u n  l a  m o n d o  a n 
k o r a ŭ  v i d i s .  Ĝ i d a ŭ r o s  d e  l a  2 2 a  d e  
F e b r u a r o  ĝ i s  l a  4 a  d e  d e c e m b r o ,  1 9 1 5 ,  
t i o  e s t a s ,  n a ŭ  m o n a t o j n  k a j  d u o n o n .

Ĝ i e s t o s  e k s t e r o r d i n a r e  b e l e  l o k i t a  
e k s p o z i c i o ,  k u r a n t e  a p u d  l a  O r a  P o r d e g o  
k a j  l a  d a ŭ r a  p a r t o  e s t o s  s u r  l a  b o r d o  d e  
l a  P a c i f i k o  e n  l a  O r a p o r d e g a  p a r k o .  Ĝ i 
k o s t o s  S m .  1 0 0 ,0 0 0 ,0 0 0 .  O n i  a t e n d a s  
k e  g r a n d e g a  n o m b r o  d a  v i z i t a n t o j  v e n o s  
ĉ i  t i e n , — ĉ a r  e n  1 9 1 4  ĉ i u j  v o j o j  k o n d u k o s  
a l  S a n  F r a n c i s k o ,  l a  e k s p o z i c i a  u r b o .  
E s p e r a n t i s t a  K o n g r e s o  k a j  e k s p o z i c i o  
e s t a s  j a m  p r o j e k t i t a j ,  k a j  k r e d e b l e  o k a z o s .

L .  H .  Go r h a m .

K I A M A N I E R E ?

M aln ova  E n igm o.

S i n j o r o  v i v a d i s
N e  h a v a n t a  o k u l o j n ;

L i  j a  p r o m e n a d i s  
P o r  v id i  l a  ĉ i e l o j n .

A r b o n  li  v i d i s
H a v a n t a n  p o m o j n ;

P o m o j n  li  n e k  p r e n i s ,
N e k  p o s t l a s i s  p o m o j n .

E l la  angla tradu k is  
J a m e s  L .  S m i l e y .

S o lv o  d e  la  E n igm o :
L a  s i n j o r o  h a v i s  unu  o k u l o n .
L a  a r b o  h a v i s  d u  p o m o j n .



Per la Lasta Ni Rememorigu la Unuan 
With the Last Let Us Recall the First

NTAŬ kvin jaroj kiam la 
skribanto post longa foresto 
vizitis ĉi tie en Utica, urbo 
de la valo M o h a w k  en Nov- 
Jorko ŝtato, inter ĉiuj la ĉi 
tieaj okdek mil enloĝantoj 

neniu parolis nian lingvon neutralan. 
Hodiaŭ dum neĝa vetero li vagis ree tra 
la urbo, vizitante familiarajn scenojn, 
kaj ĉefe inter la plezuroj spertitaj estis 
longaj interparoloj tute en nia lingvo kun 
ses konatoj renkontitaj hazarde. Jen iom 
da progreso!

En la nuna tempo tridek lingvoj estas 
ĉiutage uzataj en Utica; tio estas, dudek 
naŭ naciaj lingvoj kaj nia, la plej belsona 
el ĉiuj. Kaj nun en la komenco de ĝia 
muziko, la uverturo je la fino de lingva 
konfuzo, konvenas iom pripensi pri unu 
alia lingvo, pri tiu unue aŭdita en la valo, 
pri tiu de la forgesitaj indiĝenoj, la ling
vo M o h a w k .

Dum jarcentoj ĉi tiu valo apartenis al 
la M o h a w k a j indianoj; nek historio nek 
legendo diras ke ia alia pojx>lo iam antaŭe 
okupis ĝin. La gento M o h a w k  estis la 
plej militema el la kvin gentoj de la “Iro
quois,” la “Kvin Kavioj,” kies konfed
eracio estis la plej grava konfederacio de 
indianoj en primitiva Norda Ameriko. En 
Kanado Okcidenta, antaŭ iom pli ol jar
cento, la restaĵo de ĉi tiu antaŭe timita 
popolo trovis rifuĝejon, post malsukcesa 
milito kontraŭ la blankuloj, kiam laŭ reg
istara raporto, “La urbetoj detruitaj 
sumas kvardek, kaj esceptante unu solan 
urbeton, ne estas urbeto restanta en la 
lando de la Kvin Nacioj.”

Tamen antaŭ ol venis la Eŭropanoj, ĉi 
tie apud la rivero M o h a w k , kiu serpente 
glitas laŭ rando de Utica, la popolo kies 
nomon la rivero portas havis kvin urbe
tojn. Kaj ne ekzistis en la mondo, ili 
kredis, pli potenca gento ol la ilia; fiere

S IVE years ago when the
writer after long absence 
visited here in Utica, a city 
of the Mohawk valley in 
New York State, among all 
the eighty thousand inhab

itants living here no one spoke our neu
tral language. Today during snowy 
weather he wandered again through the 
city, visiting familiar scenes, and fore
most among the pleasures experienced 
were long conversations, wholly in 
our language, with six acquaintances 
met with by chance. Behold, a little 
progress!

At the present time thirty languages 
are daily used in Utica; that is, twenty- 
nine national languages and ours, the 
most musical of all. And now in the 
beginning of its music, the overture to 
the end of linguistic confusion, it is fit
ting to consider a little concerning one 
other language, that one first heard in 
the valley, that of the forgotten aborig
ines, the language Mohawk.

During centuries this valley belonged 
to the Mohawk Indians; neither history 
nor legend relates that any other people 
ever occupied it before. The Mohawk 
tribe was the most warlike of the five 
tribes of the “Iroquois,” the “Five Na
tions,” whose confederation was the 
most important confederation of Indians 
in primitive North America. In West
ern Canada, something more than a cen
tury ago, the remainder of this one 
time feared people found a place of 
refuge, after an unsuccessful war against 
the white people, when, according to a 
government report, “The towns de
stroyed come to forty, and with the ex
ception of one single town there is not 
a town remaining in the country of the 
Five Nations.”

Yet before the Europeans came, here 
on the river Mohawk, which glides ser- 
l>ent-like along the edge of Utica, the 
I>eople whose name the river bears had 
five towns. And there did not exist in 
the world, they believed, a more power-
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i l i  n o m i s  s i n :  ' ‘P o p o l o  d e  M u l t a j  F a j 
r o j / ’ “ V i r o j  S u p e r a n t a j  C i u j n  A l i a j n . ”

S e d  p r i  l a  M o h a w k  l i n g v o : — G i n e  
e s t i s  s k r i b i t a .  “ N i  n e  p o v a s  j e t i  v o c o n  a l  
p o p o l o  m a l p r o k s i m a . ”  S e d  s e  o n i  e s t u s  
s k r i b i n t a  e n  ĝ i ,  l a  l i t e r o j  b ,  f ,  m ,  p ,  k a j  z 
n e  e s t u s  n e c e s a j .  “ R u ĝ h a ŭ t u l o j  n e  f e r 
m a s  s i a j n  b u ŝ o j n , ”  i l i  d i r i s ,  “ p o r  p a r o l i . ”  
G i h a v i s  l a  k o n j u n k c i o j n  o r d i n a r e  t r o 
v i t a j n  e n  E ŭ r o p a j  l i n g v o j ,  s e d  n e  e s t i s  
a r t i k o l o  k r o m  l a  d i f i n i t a .  K o m p a r a d o  d e  
l a  a d j e k t i v o  e s t i s  s i m p l a  a f e r o ,  ŝ a j n e :  
“ b o n a ,  p l i  b o n e  b o n a ,  p l e j  b o n e  b o n a ;  

^  b l a n k a ,  p l i  b o n e  b l a n k a ,  p l e j  b o n e  
b l a n k a . ”

L a  k o n j u g a c i o  e s t i s  f o r m i t a  s e n  k u 
n u z o  d e  p r o n o m o j  a ŭ  d e  h e l p a j  v e r b o j ; la  
v e r b o  p e r  s i  m e m  ĉ i o n  e s p r i m i s .  P a r t i c i 
p o j n  ĝ i  n e  e n h a v i s .  I n f i n i t i v o j  a n k a ŭ  
m a n k i s ;  s e  M o h a w k a  i n d i a n o  v o l i s  d i r i ,  
“ M i  i n t e n c a s  f o r i r i , ”  l i  u z i s  l a  f o r m o n ,  
“ K e  m i  f o r i r o s  l o ĝ a s  e n  m i a  k a p o . ”  N e  
e s t i s  p r e p o z i c i o j ,  k a j  k o n s e k v e n c e  l a  l i n g 
v o  e n h a v i s  i m p o n a n  n o m b r o n  d a  k a z o j .  
E s t i s  “ d e ”  k a z o ,  “ k u n ”  k a z o ,  “ a l ”  k a z o ,  
“ p o s t ”  k a z o ,  “ s u p e r ”  k a z o ,  “ a p a r t e n a n t a -  
a l ”  k a z o ,  “ ĉ e ”  k a z o ,  k .  t .  p .  E s t i s  t r i  
n o m b r o j ,  k u n  d i v e r s a j  f i n i ĝ o j  p o r  m o n t r i  
l a  m u l t e n o m b r o n .

S e d  l a  k r u d e c o  d e  la  l i n g v o  M oh aw ka  
p l e j  b o n e  m o n t r i ĝ i s  e n  ĝ i a j  v o r t o j  m e m .  
“ M a l j u n a  v i r o ”  h a v i s  f o r m o n ,  “ m a l j u n a -  
l i ” ; “ s a ĝ a  v i r o , ”  “ s a ĝ a - l i ” ; k a j ,  s u f iĉ e  
r i d i n d e ,  “ s a ĝ a  v i r i n o ”  e s t i s  “ ŝ i - s a ĝ a - l i . ”  
L a  v o r t o j  p l e j p a r t e  n e  f o r m i ĝ i s  t i o m  
r a c i e ,  e k z e m p l e :  ah-dah, “ t a g o ” ; nah-di- 
zva-nio-ha-ge, “ t a g e . ”

E v i d e n t e  ĉ i  t i u j n  a b o r i g i n u l o j n  n e  im -  
^  p r e s i s  la  e k s t r e m a  g r a v e c o  d e  i a  l o g i k a  

b a z o  d e  v o r t f a r a d o .  T e r u r e  l o n g a j  e s t i s  
e ĉ  o r d i n a r a j  v o r t o j  ĉ e  i l i ; “ v o l o ”  e s t i s  he- 
n i-d i-sah -n i-go-oh -da-ah , “ r e ĝ e j o ”  —  n i  
f o r l a s u  l a  s t r e k e t o j n — e s t i s  nedw an oh -  
doosah gw en n iyu h . S u f i ĉ e ,  l a  l i n g v o  
p l e n e  m e r i t i s  s i a n  s o r t o n !

H o d i a ŭ  d u d e k  n a ŭ  l i n g v o j  d e  t i o m  d a  
n a c i o j  a n s t a t a ŭ a s  l a  M ohazvkan ,— d u d e k  
n a ŭ  k i e  e s t i s  u n u .  J e n  k i e l  l a  m a l n o v a  
c e d a s  l o k o n  a l  l a  n o v a ! P o p o l o  f o r p e l a s  
p o p o l o n ;  l i n g v o ,  l i n g v o n .  K i o m  d e  la  
n u n a j  e n l o ĝ a n t o j  d e  l a  v a lo — d u o n o  e l  
k i u j  e n  E ŭ r o p o  n a s k i ĝ i s — i a m  p r i p e n s a s

f u i  t r i b e  t h a n  t h e i r s ; p r o u d l y  t h e y  n a m e d  
t h e m s e l v e s  “ P e o p l e s  o f  M a n y  F i r e s , ”  
“ M e n  S u r p a s s i n g  A l l  O t h e r s . ”

B u t  c o n c e r n i n g  t h e  M o h a w k  l a n g u a g e :  
I t  w a s  n o t  w r i t t e n .  “ W e  c a n  n o t  t o s s  
t h e  v o i c e  t o  a  d i s t a n t  p e o p l e . ”  B u t  i f  
p e o p l e  h a d  w r i t t e n  i n  i t ,  t h e  l e t t e r s  b ,  f ,  
m ,  p  a n d  z  w o u l d  n o t  h a v e  b e e n  n e e d e d .  
“ R e d s k i n s  d o  n o t  c l o s e  t h e i r  m o u t h s , ”  
t h e y  s a i d ,  “ t o  t a l k . ”  I t  h a d  t h e  c o n j u n c 
t i o n s  o r d i n a r i l y  f o u n d  i n  E u r o p e a n  l a n 
g u a g e s ,  b u t  t h e r e  w a s  n o  a r t i c l e  s a v e  t h e  
d e f i n i t e .  C o m p a r i s o n  o f  t h e  a d j e c t i v e  
w a s  a  s i m p l e  m a t t e r ,  a p p a r e n t l y :  “ g o o d ,  
b e t t e r  g o o d ,  b e s t  g o o d ;  w h i t e ,  b e t t e r  
w h i t e ,  b e s t  w h i t e . ”

T h e  c o n j u g a t i o n  w a s  f o r m e d  w i t h o u t  
s y n c h r o n o u s  u s e  o f  p r o n o u n s  o r  o f  
a u x i l i a r y  w o r d s ;  t h e  v e r b  b y  i t s e l f  e x 
p r e s s e d  e v e r y t h i n g .  I t  d i d  n o t  c o n t a i n  
p a r t i c i p l e s .  I n f i n i t i v e s  w e r e  a l s o  l a c k 
i n g ;  i f  a  M o h a w k  I n d i a n  w i s h e d  t o  s a y  
“ I  i n t e n d  t o  g o , ”  h e  u s e d  t h e  f o r m  “ T h a t  
I  a m  g o i n p  d w e l l s  i n  m y  h e a d . ”  T h e r e  
w e r e  n o  p r e p o s i t i o n s ,  a n d  i n  c o n s e q u e n c e  
t h e  l a n g u a g e  h a d  a n  i m p o s i n g  n u m b e r  o f  
c a s e s .  T h e r e  w a s  a n  “ o f ”  c a s e ,  a  “ w i t h ”  
c a s e ,  a  “ t o ”  c a s e ,  a n  “ a f t e r ”  c a s e ,  a n  
“ a b o v e ”  c a s e ,  a  “ b e l o n g i n g - t o ”  c a s e ,  a n  
“ a t ”  c a s e ,  e t c .  T h e r e  w e r e  t h r e e  n u m 
b e r s ,  w i t h  v a r i o u s  e n d i n g s  t o  i n d i c a t e  t h e  
p l u r a l .

B u t  t h e  c r u d i t y  o f  t h e  M o h a w k  l a n 
g u a g e  s h o w s  b e s t  i n  i t s  v e r y  w o r d s .  “ O l d  
m a n ”  h a d  t h e  f o r m  “ o l d  h e ” ; “ w i s e  
m a n , ”  “ w i s e - h e , ”  a n d ,  r i d i c u l o u s l y  
e n o u g h ,  “ w i s e  w o m a n ”  w a s  “ s h e - w i s e -  
h e . ”  T h e  w o r d s  f o r  t h e  m o s t  p a r t  d i d  
n o t  t a k e  f o r m  s o  r e a s o n a b l y ,  f o r  e x 
a m p l e ,  ab-dah , “ d a y ” ; n ah -d i-w a-n io -ka
g e ,  “ d a i l y ,  b y  d a y . ”

E v i d e n t l y ,  t h e s e  a b o r i g i n e s  w e r e  n o t  
i m p r e s s e d  b y  t h e  e x t r e m e  i m p o r t a n c e  o f  
s o m e  l o g i c a l  b a s i s  o f  w o r d - f o r m a t i o n .  
T e r r i b l y  l o n g  w e r e  e v e n  o r d i n a r y  w o r d s  
w i t h  t h e m ;  “ w i l l ”  w a s  h e-n i-d i-sah -n i-  
go -oh -da -ah ;  " r o y a l t y ” — l e t  u s  k a v e  o u t  
t h e  h y p h e n s — w a s  nedw an oh dooh sah g-  
w en n iyu h .  E n o u g h ,  t h e  l a n g u a g e  f u l l y  
d e s e r v e d  i t s  f a t e !

T o d a y  t w e n t y - n i n e  l a n g u a g e s  o f  a s  
g r e a t  a  n u m b e r  o f  n a t i o n s  t a k e  t h e  
p l a c e  o f  t h e  M o h a w k , — t w e n t y - n i n e  
w h e r e  t h e r e  w a s  o n e .  S e e  h o w  t h e  o ld  
g i v e s  w a y  t o  n e w !  P e o p l e  d r i v e  a w a y  
p e o p l e ;  l a n g u a g e ,  l a n g u a g e .  H o w  m a n y  
o f  t h e  p r e s e n t  i n h a b i t a n t s  o f  t h e  v a l l e y —
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pri ĉi tiu forvelkita popolo sur kies 
antaŭaj grenkampoj staras iliaj domoj ? 
Nur malnovaj dokumentoj rememorigas 
pri ili; forgesitaj estas eĉ Ia lokoj kie ili 
enterigis, kun “mokasenoj al la pordoj de 
la mateno.”

Restas de la ruĝhaŭtuloj nenio krom 
la nomo de la rivero; kaj en la tuta valo, 
sendube, la skribanto sole pripensas 
hodiaŭ nokte pri la O n-gue-hon-w ef 
Viroj Superantaj Ciujn Aliajn.

J ames F. Martin

half of whom were born in Europe— 
ever gave thought to this vanished peo
ple on whose aforetime grain fields 
stand their houses? Only old documents 
recall them; forgotten are even the places 
where they lie buried, with their “Moc
casins toward the gates of the mom-
• f fm g.

There remains of the redskins nothing 
more than the name of the river; and in 
the whole valley, doubtless, the writer 
alone is thinking tonight about the 
O n-g u e-h o n -w e, “Men Surpassing All 
Others.”

La Drinkinto

DI jus alvenis Londonon de la
kontinento, kaj apenaŭ trafis 
suden ĉirkaŭurban vagona
ron, kaj nin gratulis ĉar ni 
havas tutan kupeon por ni 

solaj, kiam la vagonaro haltis ĉe Lon
dona Ponta stacidomo, kaj gruj*) da gajaj 
kaj bruemaj knaboj tute plenigis la 
kupeon.

Nian unuan ĝenaĵon tuj sekvis intereso 
je la ekscitiĝo de la junaj buboj, kiuj 
ŝajnis esti treege feliĉaj. Evidente ili 
estis knaboj de unu el la plej malriĉaj 
kvartaloj de Londono, kiuj estis havantaj 
tre maloftan plezuron, tio estas, festo
tagon en la kamparo.

ĵus kiam la vagonaro estis ekiranta, 
maljuna laboristo eniris kaj post kiam la 
knaboj deiris de lia vojo li sidiĝis kaj 
demandis ĉu la fumado estas malagrabla 
al ni. Mia edzino ne estis tute resani
gita de la marmalsano, kaj la fumado 
eble pligrandigus ŝian malkomfortecon, 
tial mi diris ke ni elektis tiun kupeon ĉar 
ĝi estas mai fumejo.

Gajege li respondis, “Mi supozas ke 
estus pli bone al mi se ne fumus/' Tiam 
mi demandis al li ĉu li alkondukas kursa- 
naron de dimanĉlernejo al pikniko, kaj 
li respondis ke ĝi estas abstinencklubo 
de knaboj organizita de li mem. Li diris

ke la knaboj ne nur estas abstinenculoj, 
sed ili ankaŭ rifuzas iri al la drinkejoj 
por alporti bieron al siaj gepatroj. Ci 
tiu decido de la knaboj havas laŭ li bonan 
edukan efekton je kelkaj el la gepatroj.

Pro la influo de tiu viro, kies sola 
kapablo ŝajnis esti lia amo por tia oku
pado, grupo da stratbuboj, kiuj alie eble 
fariĝus krimuloj, estas edukataj por 
iĝi virtuloj.

Tiu laborado ne estas senkosta al la 
maljuna viro. La veturpago por la 
grupo estis pli ol tridek ŝilingoj. Tamen 
ĉiun aŭtunon li donas al siaj knaboj pik
nikon, kaj en ĉiu vintro teotrinkado^ 
Tiuj ĉi regaloj kostas al li la ŝparaĵon de 
multaj semajnoj.

Montrante al ni siajn manojn li diris, 
“Vi ridas ke mi estas laboristo kaj ne 
povas akiri multe da mono. Tial mi 
estas tre ŝparema, por ke mi povu helpi 
tiujn knabojn kaj ilin savi ke ili ne 
fariĝu drinkuloj.”

“Kial vi ekpensis pri ĉi tio?” mi de
mandis.

“Mi iam estis drinkulo mem” li re
spondis, “sed antaŭ dudek sep jaroj mi 
ekfariĝis sobrulo; kaj la monon, kiun mi 
antaŭe elspezis por drinkaĵo, mi nun 
elspezas por savi la knabojn.”

D o k t o r o  R e s a n i g i t a .

His Highness Raj-Rana Sir Ehawami ranto, having already become sufficiently 
Singh Bahadur, K. C. S. L, a progressive expert to be able to write a letter in the 
Indian prince, has begun to study Espe- language.



Kiel Du Dingoj Venis en Jorksiron
de F. St. Mars.

OEVAS esti supozite, ke antaŭ
ol Joe jo Warrigal kaj lia 
edzino finis la vojaĝon de 
Aŭstralio al Kardifo en 
Kimrujo en kaĝo, kiu vide
ble estis tro malgranda por 

esti komforta, ili jam sufiĉe kutimiĝis al 
surprizoj. Ili estis d in g o j (latine, canis 
d in g o ), aŭstraliaj sovaĝaj hundoj, kaj 
personoj kiuj konis ilin sur iliaj patrujaj 
kampoj donadis al ili malbonan reputa
cion,—t. e., malbonan rilate dingojn, kaj 
tio diras multe. Oni sendis ilin al ter- 
sinjoro en Skotlando, kiu havis ŝaton por 
strangaj bestamikoj. Kredeble li sciis 
nenion pri ilia karaktero, tamen oni ne 
povas klarigi la ŝatojn de iuj homoj.

La vagonaro, kiu veturigis ilin norden, 
elektis unu cl la plej sovaĝaj distriktoj 
en Jorkŝiro deiĝi de la reloj en profunda 
nokto, kaj tiam la dingoj ja surpriziĝis. 
Dum kelkaj minutoj post kiam ilia mal
granda mondo ĉesis trakti ilin kiel lud
kubojn en ĵetu jo, la Warrigaloj kuŝis 
kviete, ne tial, ke ili estis difektitaj, sed 
nur tial, ke ili estis dingoj, ĉe tiuj 
bestoj estas kutimo ŝajnigi morton kiam 
aferoj iras neordinare malbone.

Fine ili sidiĝis, kaj palpis tutan sian 
korpon per la nazo, por certiĝi, ke 
neniuj partoj perdiĝis en la konfuzo. 
Post tio ambaŭ ellasis bleketon kaj faris 
salteton, ĉar ili samtempe ekvidis, ke unu 
flanko de la kaĝo rompiĝis kiel ovoŝelo. 
Ili tremante eliĝis, kaj restis kelkajn mo
mentojn por rigardi la komercaĵajn 
vagonojn amasigitajn kiel oni amasi
gadas kolekton da rompitaj oranĝaj 
kestoj.

Tiam ili translokiĝis. Kiam dingo 
translokiĝas, kaj Ia timo sidas sur ĝia 
dorso, ĝi piedbatas la mejlojn malan
taŭen, kiel galopanta ĉevalo piedĵetas 
malantaŭen terbulojn sur plugita kampo.

En la nuna okazo ili kuris dek kvar 
mejlojn en malpli multe da tempo ol mi 
kuraĝas diri al vi, antaŭ ol ili haltis sur 
la supro de izola longaltaĵo. Ili enflaris 
la aeron kaj trovis ĝin bona. Gi odoris 
je libereco. Ia aero ja tiel odoras; sur la 
montoj kaj montetoj oni ĝin trovas, kaj

ĝin konas ankaŭ la maro. La vento an
kaŭ ŝajnis kanti pri libereco, per mur
muranta kanto inter la plumaj herboj en 
la mallumo. Ili plue rimarkis, ke la ĉi 
tiea mondo ŝajnas konsisti el titanaj kaj 
renversitaj altaĵoj, el inknigraj malple
noj inter ĉi tiuj, el blunigra ĉielo kaj 
steloj.

Tiam ŝafo blekis. Eble tio ne ŝajnas 
grava, tamen la dingoj eksaltis en atentan 
pozon, kiel povus fari malnova soldato, 
kiu aŭdus trumpeton. Ili konis tiun so
non ; ĝi estis la unua familiara sono, kiun 
ili ĝis nun aŭdis en ĉi tiu malvarma, mal
mola lando. Posta esploro laŭ la ŝtelira 
kaj kaŝema naturo de la dingo malkaŝis 
aron de ĉirkaŭ kvarcent ŝafoj. Tuj la 
dingoj eklaboris. Mi diras, ke ili ekla
boris, kaj mi lasas la aferon ĉe tiu punkto, 
ĉar la laboro estis sanga, kaj, post la 
mortigo de la unua ŝafo, ĝi estis tute 
nenecesa.

Kiam la dingoj finis kun la ŝafoj, ne 
plu troviĝis kvarcent ŝafoj en la aro, sed 
nur tricent ok dek, kaj la ceteraj du dek 
diskusis kuntiriĝinte en diversajn pozojn, 
kun la gorĝo elŝirita.

La duo nun klopodis por meti komfor
tan distancon inter si kaj sia faritaĵo. 
Ili sciis, ke nepre certaj^ fenomenoj sekvos 
buĉadon tian, kian ili ĵus faris. Ekzem
ple, kaptiloj, veneno, kaj kugloj, kiuj 
Lastaj povas veni sen averto el kia ajn 
loko.

Post kelka tempo ili alvenis pinarbaron 
kvazaŭ ĵetitan sur la flankon de valo, kaj 
en la pinarbaro troviĝis ruiniĝinta domo. 
La loko estis sovaĝa, kvieta, nigra kaj 
dezerta, kaj en ĝi loĝis noktaj kreitaĵoj, 
kiuj kuradis en la ombroj pri siaj pro
praj sekretaj aferoj. Ci tie gesinjoroj 
Warrigal faris al si hejmon en ĉambro, 
kiu iam estis saloneto, sed jam estis 
cedita al la vespertoj, ratoj, fortkreska 
herbo kaj hedero, ĉi tie ankoraŭ en tiu 
nokto, sinjorino Warrigal donacis al sia 
edzo du dingidojn. Eble troviĝis pli 
belaj, pli grasaj, pli gajaj etuloj, ol tiuj 
du baldaŭ fariĝis, sed se tiel estas, mi 
neniam vidis tiajn.

Post ĉirkaŭ kvar noktoj la granda vir-
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dingo, pasante sola, trafis ripozantan 
ŝafaron, kaŝitan izole en faldo de la 
montetoj. Barajoj estis starigitaj ĉirkaŭ 
tiuj ŝafoj, sed la dingo superiris ilin per 
salto, kaj kiam li jus komencis sian mal
bonan agadon, homo kriegis el la mal
lumo. La proksiman momenton venis, 
saltante super la baraĵojn, kolo ĉe kolo, 
du grandaj hundoj sen videblaj vostoj, 
ĉiu vestita de implikaĵo el blugrizaj 
Ilaroj, kaj havanta strangajn okulojn. Ili 
diradis ion per nelaŭta tono profunde en 
sia gorĝo, kaj Joĉjo Warrigal pensis, ke 
ili diradas “mortigon.”

Ne sciante kio proksime venos, la in
tencanta kaŝmortigisto rapidege retiris 
sin. Tio estas, li saltis super la baraĵojn 
kiel ia rapidanta ruĝeta ombro, kaj 
malaperis. Li iris malsupren de la dek
livo cle la monteto en rulfalajo el nefik
sitaj ŝtonoj, sed la strangokula duo estis 
proksime sekvanta lin, kaj lia koro 
bategadis.

Post dek minutoj oni povus vidi la 
maljunan virdingon galopanta per liberaj 
saltoj al la pinarbaro, kiu kaŝis lian hej
mon. La besto ŝajnis tre granda sub la 
pala lumo de la neklara ĵus leviĝinta 
luno, kaj liaj okuloj iam kaj iam ekfamis 
l>er stranga verda brilo kiam la lumo falis 
sur ilin. Li haltis sub la ombro de 
granda pino, kaj tuj fariĝis nevidebla. 
Li enperdiĝis en ombroj, kaj tiuj ombroj 
enperdiĝis en aliaj ombroj. Tiam la 
kraka sono de kun frapiĝinta j ŝtonoj 
venis supren al li de iom malsupre sur la 
deklivo, kaj li sciis, ke tio estas la mal
longvostaj paŝtistaj hundoj,—tiaj ili 
estis. Tiuj hundoj deziris havi la din
gon. Nu ili ricevis lin,—eĉ pli multe da 
li ol ili deziris.

La unua hundo alvenis nesingarde kiel 
iu ekscita urso, kaj Joĉjo Warrigal ĝin 
renkontis. Tiu renkonto fariĝis sen 
averto. Nur ekvidigis la ruĝeta felo kaj 
strio da dentaroj, kaj la forto de la kun
frapiĝo ĵetis kaj la |>ersekutanton kaj la 
persekutaton en ĉirkaŭprenon de so
vaĝa rozo. Rapide kiel |>enso la dingo 
leviĝis kaj turnis la vizaĝon al la dua 
hundo, kiu tuj retiris sin rapide kaj sen
honte en la nokton. La unua hundo ne 
levis sin, fakte ĝi jam finis kun la mondo, 
ĉar ĝia gorĝo estis tute traŝirita. Tiam 
la dingo singarde elektis kaj iris sian 
vojon el la arbaro. Li jam faris, eĉ ĉe 
dingo, tion, pri kio li opiniis, ke ĝi estas 
kontentiga laboro por unu nokto.

La famo de la dingoj disvastiĝis, kaj 
aferoj fariĝis ekstreme vivaj. Ne estas 
bona famo nek sendanĝera tiu, kiu 
rilatas al kalkulita nombro da ŝafoj 
perforte mortigitaj en certa nombro da 
noktoj, sen videbla kaŭzo. La ŝafgardis
toj, en tiuj teruraj tagoj, marŝadis tage 
kaj nokte kun pafiloj, kaj estis nenia 
sendanĝereco en la distrikto. Hundoj 
grandnombre estis mortigataj, sed la 
mortigo de ŝafoj neniom ĉesis.

Tio sola de la mistera teruraĵo, kion 
homoj iam ekvidis, estis subita salto de 
ruĝeta korpo, vidita kaj malaperinta kiel 
strio de fulmo. La afero fariĝis inkubo. ^

Unu nokton la Warrigaloj ekiris por 
rabi, kiel jam estis ilia kutimo. Ili konis 
bienon malproksiman ĉirkaŭ kvin mejloj 
—ili neniam malbone kondutis pli prok
sime de sia hejmo ol tiom—kie estis ŝafoj 
kaj multe da hundoj. Interesis ilin la 
hundoj, ĉar tiuj trompis sin, ke ili povas 
venki ĉian beston. Dum ili kaŝiris kiel 
sensonaj ombroj tra uleksa densejo, 
Joĉjo subite haltis kaj ellasis koleran 
bojetan. Lia edzino, kiu estis malpli 
ruza, kaj ĉiam sekvis post li, ankaŭ haltis, 
kaj, sidiĝante sur la tero, postulis klari
gon per mallaŭta plendkrio. Joĉjo War
rigal ekstreme singarde elektis paŝlokojn 
ĝis kiam li staris super amaseto da herbo 
kaj braketoj. Sub tiu amaseto kuŝis 
kaptilo, kruelega afero kun ŝtalaj denta
roj, kion rigardi (luigis malvarme la san
gon. Tiam la dingo disĵetis malpuraĵon 
sur ĝin, kaj ĝin lasis. Tio montras ke 
eĉ sovaĝa hundo povas havi evidentan 
senton de ŝercado.

Fine li atingis la bienon, kadavre palan 
en la lumo de sinkaŝema, per nebuleto 
kovrita luno. Ili trovis la ŝafojn en her
bejeto,—ili jam antaŭe vizitis ĝin, tial ili m  
sciis kie serĉi. w

Tuj ili ĵetis sin en la ŝafaron, kuregis 
tien kaj ĉi tien, farante rapidajn ŝirantajn 
mordvundojn |>er la dentaroj en la gor
ĝon de la ŝafoj, ĉiu ekmordo mortigis 
ŝafon, kaj la loko fariĝis buĉejo. Subite 
sen ia averto, pafilo eksplodis kun mal
longa, kraka ekbruo simila al sola kun- 
bato de la manoj. Sinjorino Warrigal 
faletis, faris strangan sufokan tuson kaj 
malaperis en la mallumon.

Estante singardema besto, kaj havante 
en si la timon de la morto, la virdingo 
reiris hejmen per granda rondo.

Sur la sojlo de la ruiniĝinta domo li
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rigidiĝis, tremetis, kaj ŝtoniĝis kvazaŭ 
statuo. Li direktis la rigardon sur la 
plankon, kie kuntiriĝinta, lia edzino 
kuŝis mortinta—ŝi ne faletis kaj tusis pro 
nenio. Plue, la dingidoj estis malaperin
taj, kaj estis aparta homa odoro en la 
aero.

Fine post kvin doloraj minutoj, Joĉjo 
Warrigal turnis sin tre malrapide kaj 
iris malfacile, kiel ia arta besto moviĝan
ta per horloĝa risorto, al la malgranda 
senorda ĝardena herbejeto antaŭ la 
domo. Tiam—

Mi opinias ke li freniziĝis, sed mi ne 
estas certa. La homoj kiuj ŝtelis la din
gidoj n revenis la proksiman matenon laŭ 
la sanga postsignaro de sinjorino Warri

gal. Ili raportis, ke la herbejeto estas 
gratfosrta de fino ĝis fino. Plie, ili tro
vis, apud la kadavro de la dingo, Joĉjon 
Warrigal mem—grandan fortegan ruĝan 
hundon—rigidan kaj malvarman en la 
morto. Pro tio, ke la spirito de la amo 
estas altvalora kaj malofta, mi volas 
kredi, ke ĉi tiu dingo-hundo, ĉi tiu tru
dulo, mortis pro rompiĝinta koro. Oni 
povas pensi pli bonkore pri li, se oni ak
ceptas ĉi tiun teorion, kaj—kiu scias?— 
povas esti, ke la bestoj ja amas.

E l la  angla tra d u k is
Geco,

H a w th o rn e , V ic toria ,
A u stra lia .

La Vojaĝanto kaj la Templo de la Scio
NT AO multe da centjaroj 
Vojaĝanto, lacigite pro lon
ga marŝado, alproksimiĝis al 
la pinto de alta monto. Sur 
tiu monto troviĝis templo, 
kaj la Vojaĝanto jam jure 

promesis al si ke li alvenos al ĝi antaŭ 
ol la morto lin haltos. Li tone sciis ke la 
vojaĝo estos longa, la vojo malebena kaj 
«tonplena. Li sciis ke oni povos malpli 
facile supreniri tiun monton ol iun ce
teran en la montaro, kies nomo estis La 
Idealoj. Sed li havis koron esperplenan, 
kaj kvankam li perdis scion pri la tempo, 
li neniam perdis la esperemon.

“Eĉ se mi svenos ĉe la vojoflanko,” li 
diris en si mem, “kaj ne povos alveni al 
Ia montopinto, tamen multe valoros vo
jaĝi sur la vojo kiu kondukas al la Altaj 
Idealoj.”

Tiel li sin konsolis kiam ajn li 
laciĝis. Neniam li perdis pli multe da 
espero ol tiom, kaj certe tiom estis mal
multe.

Kaj fine li alvenis al la templo. Li 
sonorigis la sonorilon, kaj blankhara mal
junulo malfermis la pordegon. Li ridetis 
malgaje kiam li vidis la Vojaĝanton.

“Kaj jen ankoraŭ alia!” li murmuris. 
“Kion sig ifas ĉio ĉi?”

La Vojaĝanto ne aŭdis tion kion li 
murmuris.

“Maljuna blankharulo,” li diris, “sciigu 
min ĉu fine mi estas alveninta al la mirin

da Templo de la Scio. Ci tien dum mia 
tuta vivo mi vojaĝis. Ilo, estas laciga 
laboro .suprenrampi al la Idealoj.”

La maljunulo tuŝis la brakon cle la Vo
jaĝanto. “Aŭskultu,” li diris per kvieta 
voĉo. “Ci tiu ne estas la Templo de la 
Scio. Kaj Ia Idealoj ne estas ĉeno da 
montoj; ili estas granda ebenajaro, kaj la 
Templo de la Scio troviĝas meze de ĝi. 
Vi elektis la malĝustan vojon. Ho ve! 
Kompatinda Vojaĝanto!”

La lumo en la okuloj de la Vojaĝanto 
malaperis. La espero en la koro mortis, 
kaj li ekmaljuniĝis kaj vekiĝis. Li sin 
apogis peze sur sian bastonon.

“Cu estas permesate ripozi ĉi tie?” li 
demandis lace.

“ N e . ”
“Cu troviĝas sur la cetera flanko de ĉi 

tiuj montoj vojo kiu kondukas malsu
pren ?”

“Ne.”
“Kio estas la nomo de ĉi tiuj montoj ?” 
“Ili ne havas nomon.”
“Kaj la templo—kio estas ĝia nomo?” 
“Gi ne havas nomon.”
“Do, mi nomos ĝin la Templo de Rom

pigita j Koroj,” diris la Vojaĝanto, kaj li 
sin turnis kaj foriris. Sed la blankhara 
maljunulo sekvis lin.

“Frato,” diris li, “vi ne estas la unua 
kiu ĉi tien venis, sed eble vi estos la 
lasta. Reiru al la ebenajaro kaj dini al 
la tieaj loĝantoj ke la Templo de la Vera
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Scio troviĝas meze de ili; iu ajn kiu de
ziras povas eniri ĝin; la pordegoj eĉ ne 
estas fermitaj, ĉiam la templo troviĝis 
en la ebenajaro, en la koro de la vivo, de 
la laborado, de la ĉiutaga pensado. La 
filozofo jx)vas eniri, la ŝtonrompejo 
povas eniri. Certe vi preterpasis ĝin 
ĉiutage dum via vivo, neornamitan, mal
novan konstruaĵon multe malsimilan al 
niaj belegaj katedra aloj.”

“Ofte mi vidis la infanojn ludantajn 
apud ĝi,” diris la Vojaĝanto. “Kiam nii 
estis infano mi kutime ludis tie. Ho, se 
mi nur tiam estus povinta scii! Nu, la 
estinteco estas la estinteco.”

Li volis resti apud ŝtonego, sed la mal
juna blankharulo malpermesis al li.

“Ne haltu,” li diris. “Se vi sidiĝos tie 
vi ne ree leviĝos. Kiam vi haltos vi scios 
kiel lacega vi estas.”

“Mi ne havas deziron iri plu,” diris la 
Vojaĝanto. “Mia vojaĝo estas finita; 
eble ĝi malĝuste celis sed ĝi estas finita.” 

“Ne restu ĉi tie,” ordonis la maljunulo. 
“Reiru. Eĉ se via propra koro estas 
rompita eble vi povos helpi aliajn ke ili 
ne rompu siajn korojn. Tiujn kiujn vi 
renkontos sur ĉi tiu vojo vi povos konsili 
ke ili returnen iru. Tiujn kiuj nur ko
mencas vojaĝi al ĉi tiu loko vi povos kon
sili ke ili paŭzu kaj pripensu kiel sen

senca estas la ideo ke la Templo de la 
Vera Scio estas konstruita sur izola kaj 
danĝerhava monto. Diru al ili ke kvan
kam Dio ŝajnas nekompata Li ne estas 
tiel senkompata ke li farus tion. Diru al 
ili ke la Idealoj ne estas ĉeno da montoj 
sed iliaj propraj ebenajoj kie oni kon
struas la grandajn urbojn, kie kreskas la 
maizo, kaj kie laboradas la homaro, iam 
malĝoje, iam ĝoje.”

“Mi reiros,” diris la Vojaĝanto. Kaj 
li ekforiris.

Sed jam li maljuniĝis kaj lacegiĝis. La 
vojaĝo estis longa, kaj ĉiam la malan- 
taŭenirado estas pli laciga ol la antaueni- 
rado. Sufiĉe malfacile estis supreniri 
kiam li havis la fortikecon kaj la esperon 
de la vivo por helpi lin; nun kiam li ne 
posedis la fortikecon kaj la esperon por 
subteni lin, preskaŭ neeble estis malsu
preniri.

Tial kredeble estas ke la Vojaĝanto ne 
vivis sufiĉe longtempe por realveni al la 
ebenaĵoj. Sed ĉu li tien alvenis, ĉu ne, 
tamen li komencis returneniri.

Kaj malmulte da Vojaĝantoj faras 
tiom.
El S h i p s  T h a t  P a s s  i n  t h e  N i g h t  de

B e a t r i c e  H a r r a d e n ,
tradukis

S y b i l  B a i l e y  H a l l

ANEKDOTO.
Oni diras ke kiam D-ro Doyle, la 

verkisto kaj kreinto de Sherlock Holmes, 
estis en ĉi tiu lando li diris dum parolado 
en la urbo Indianapolis, ke multaj frene
zuloj havas odoron malsimilan al tiu de 
cerbosanuloj, kaj ofte li povas tiamaniere 
juĝi ilin. Post la parolado S-ro Riley, la 
poeto, alproksimiĝis al li kaj diris, “Dok

toro, via diro pri la odoro de frenezuloj 
tre interesis min, ĉar en ĉi tiu urbo estas 
viro, kiu kredas ke mi ŝuldas dek dolarojn 
al li, kaj mi opinias de longa tempo ke li 
estas freneza. Mi deziras ke vi venu kaj 
flaru lin!”

\ V .  H. H u s e .

La junaj geedzoj malpaciĝis; kaj nun, 
kvankam la edzo ŝajnigas ke li mem 
estis kulpa, kaj deziras paciĝi, la edzino 
ankoraŭ estas kolera kaj necedema. Li 
diris:

“Venu ĉi tien, karulino, mi petas. Cu 
vi ne deziras vidi tion, kion mi havas en 
ĉi tiu pakaĵo?

“Ilo, mi povas ankoraŭ ekzisti ne vi
dinte ĝin.”

“Nu, ĝi estas io por tiu, kiun mi amas 
pli ol ĉiun alian en la tuta mondo!” 

“Vere? Mi do supozas ke ĝi estas la 
ŝelko, kiun vi diris ke vi bezonas!”

T ra d u k is  Ho Ho.
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Millidge Esperanto-English Dictionary?
An invaluable book (496 pages) printed on strong thin 

paper with wide margins, and durably bound.
You can not get along without it.
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THE AMERICAN ESPERANTIST COMPANY
WASHINGTON, D. C.
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NOTE—By agreement between the American Esperantist Company and the publishers 

in England, we are the exclusive publishers of this dictionary in America. Any edition 
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Are you studying Esperanto?
Do you want help ?

W o u l d  y o u  l i k e  t o  h a v e  y o u r  e x e r c i s e s  
c o r r e c t e d  r e g u l a r l y  a n d  a l l  d i f f i c u l t i e s  
e x p l a i n e d  ?

WRITE FOR CIRCULAR TO

THE AMERICAN SCHOOL
OF ESPERANTO

WASHINGTON, D. C.
A High-Class Correspondence School of Esperanto
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The best literary magazine 
entirely in Esperanto :: ::

The only magazine which has the constant collaboration of Dr. L. L. ZAMENHOF,
the author o f  Esperanto

Yearly Subscription 91 .40  Single Copy, postpaid, 15 Cents

AMERICAN ESPERANTIST COMPANY
AGENTS FOR U. S. A.

N. B__The American Esperantist Company has on hand a quantity of back
numbers, equally as good as current numbers from a literary point of view. These 
we will dispose of, as long as they last, at ten cents a copy, twelve copies for $1.00. 
We can not guarantee to send any special numbers at this rate.

Oficiala Gazeto Esperantista
Organo de la Lingva Komitato
De la Konstanta Komitato de la Kongresoj
Kaj de la Internacia Konsilantaro

Jara Abono: 5 Frankoj Unu Numero: 50 Centimoj
Redakcio kaj A dm inistracio:

51, RUE DE CLICHY, PARIS
EL LA DECIDARO DE LA SESA KONGRESO:

LA SESA KONGRESO MEMORIGAS AL Ĉ IU J SOCIETOJ K A J GRUPOJ. KE LA ABONO AL LA 
OFICIALA GAZETO ESTAS UNU EL LA PLEJ BONAJ RIMEDOJ POR H ELPI FINANCE LA OFICIALAJN 
INSTITUCIOJN D E ESPERANTO. K A J POR ESTI REGULE INFORMATA PR I U JA J  LABOROJ.

Send subscription ($1.05) through American Esperantist Company, Washington, D. C.

Specialisto pri la okuloj kaj la spina nervo
Okulvitroj prave almezuritaj al 

la  okuloj.
D-RO ANTONIO ROMITO 

410 Liberty Ave., Room 602, Pittsburg. Pa.

LA ONDO DE ESPERANTO
MONATA IL U S T R A T A  REVUO

(fo n d ita  e n  la  ja ro  1909).
L a abonantoj de la j. 1912 jam  ricevis senpage 
romanon de A. Tolstoj g rin co  Serebrjanif 
kies prezo por ne-abonintoj estas Sni. 1,60 afr. 
Nun ĉiu abonanto de la j. 1913,—krom 12 n-roj 
de 1’gazeto—senpage ricevos donace post kelkaj 
monatoj belan Esperantan libron:

„ ORIENTA ALMANAKO “
el la lingvoj japana, hina, araba, hinda, san
skrita, persa, armena, kartvela k. t. p. k. t. p. 
„La Ondo" aperas akurate la  l-an  daton, 

novstile, ĉ iu  n -ro  havas 16—24 paĝ. Form ato 
17x26. Bela kovrilo.

L iteraturaj konkursoj kun premioj. Portretoj 
de konataj Esperantistoj. Diversaj ilustraĵoj. 
Beletristiko originala kaj tradukita. Plena 
hroniko. Bibliografio. Amuza fako (kun 
prem ioj). Anekdotaro. Korespondo tutmonda. 
( Poŝtk. ilu s ta ) .

Sendu abonpagon ($ 1 .10 ) al la American 
Esperantist Company, Washington, D. C.

You Ought to Take

S C I E N C A  G A Z E T O
A  monthly magazine entirely in Esperanto, 

devoted to  Science and Industry
Contains semi-technical articles on many inter
esting subjects. Subscribe for your own pleasure 
—and show each copy to  some scientific friend.

Send subscription {S 1.50) through American 
Esperantist Company, Washington, D. C.

(Sample copy, 20 cents)

FOREIGN MAGAZINES
Bundle of ten copies, our selection, 

back numbers, for only sixty cents

AMERICAN ESPERANTIST COMPANY
WASHINGTON, D. C.



PASSION PLAY
1913

In the Austrian Alps

322 Peasants fill the rolls. Unspoilt 
by tourists. European tour.

Write JOHN RANDOLPH, Niagara Falls.
New York

THE
A m e r ic a n  

T h e o s o p h is t
A  m a g a z i n e  d e a l i n g  m  i t t i  

T h e o s o p h y  a n d  O c c u l t i s m ,  
U n i v e r s a l  P e a c e  a n d  t h e  

W i d e r  T o l e r a n c e

Official O rgan of  T h e  A m e r i c a n  S ect ion  o f  T h e  
T h c o so p h ic a l  Society

Mrs. A n n ie  B e s a n t  A l b e r t  P .  W arr in gton
Presid ent  Gen. S e c re ta ry ,  a n d  Editor

$1.50 a  y e a r  Single  C o p y  15 c e n ts  Foreign $2.00

A d d r e s s : K roto n a ,  Hollywood. L os  A n g e l e s .  Cal

IS IT WORTH WHILE
F o r  y o u  t o  h a v e  y o u r  p r in t in g  d o n e  i n  a  shop 
w h ic h  is  e q u ip p e d  w ith  the  la t e s t  a n d  m ost  
im p r o v e d  m a c h i n e r y ,  the  best  m a t e r ia ls  a n d  
p le n ty  o f  th e m , e m p lo y s  o n ly  s k i l l e d  w o r k m e n  
o f  l o n g  e x p e r ie n c e  w h o  t a k e  p r i d e  in th eir  
w o r k ,  a n d  w h e r e  e v e r y  cfFort is  m a d e  to 
d e l i v e r  w o r k  w h e n  p ro m ise d

7
I f  so ,  w r i te  u s  a n d  w e  w i l l  be  g l a d  t o  assist  
y o u  in s o l v i n g  y o u r  p r in t in g  problem s.

N o w  th at  t h e  lo n g - d e la y e d  P a r c e l s  P o s t  is  
an  accom p lish e d  fa c t ,  y o u  c a n  a v a i l  y o u r s e l f  
o f  o u r  s e r v i c e s  a t  t h e  s a m e  p r ic e s  a s  o u r  
n e x t-d o o r  n e ig h b o r .  W e  p r i n t  a n y t h i n g  f r o m  
a  v i s i t i n g  c a r d  to a d ic t io n a ry .

ERNEST F. DOW
993 Watertown St., West Newton S ta ., Boston. Mass.

T h e  first  E s p e r a n t o  p r i n t e r  i n  A m e r ic a .

LA KOLOMBA PREMIO
A humorous sketch translated from the 

French of the great Dumas.
A nicely printed 48-page book, handy to 

carry around with you, and most enjoy
able reading. Only 20  cents.

AMERICAN ESPERANTIST COMPANY 
WASHINGTON, D. C.

SHORT-STORY WRITING
A  c o u r s e  o f  f o r t y  le s s o n s  i n  the  h is to ry ,  form ,  

s t r u c t u r e ,  a n d  w r i t i n g  o f  t h e  s h o r t - s t o r y  ta u gh t

b y  J .  B e r g  E s e m v c i n ,  E d i t o r  o f  

T . ippincott ’s  M a g a z in e .

S t o r v - w r i t e r s  m u s t  be m a d e  as  

w el l  a s  b o r n :  t h e y  m u s t  m aster  

the  d e t a i l s  o f  c o n s t r u c t io n  i f  

they  w o u l d  t u r n  th eir  ta le n ts  to 

a c c o u n t .

.May w e  s e n d  y o u  the  n am es  

o f  s t u d e n t s  a n d  g r a d u a t e s  w h o  

h a v e  s u c c e e d e d ?  A n d  t h e  s u c 

cess  t h e ir  l e t t e r s  p r o v e  is  p r a c 
t i c a l .  I t  m e a n s  r e c o g n it io n ,  a c 

c e p te d  m a n u s c r ip ts  a n d  c h e c k s  f r o m  editors.

Dr. Escn w ein

. O n e  s t u d e n t  w r i t e s :  “ I  k n o w  t h a t  y o u  u r i l i  b e  
p l e a s e d  w h e n  I  t e l l  y o u  t h a t  Z h a v e  j u s t  r e c e i v e d  
i c h e c k  f o r  $125 f r o m  E v e r y b o d y ' s  f o r  a  h u m o r o u s  

s t o r y .  T h e y  a s k  f o r  m o r e .  I  a m  f e e l i n g  v e r y  
h a p p y ,  a n d  v e r y  g r a t e f u l  t o  D r .  E s c n w e i n . "

W e  a lso  o f f e r  c o u r s e s  i n  P h o t o p la y  W r i t i n g ,  

V e rs i f ic a t io n  a n d  P o et ics .  J o u r n a l i s m ;  i n  a l l  o v e r  

otie H u n d r e d  H o m e  S t u d y  C o u r s e s ,  m a n y  o f  them  

•Hitler p r o fe s s o r s  in  H a r v a r d .  B r o w n ,  C o r n e l l ,  and 

l e a d i n g  co l leges .

2 5 0 - P a g e  C a t a l o g u e  f r e e .  P l e a s e  a d d r e s s ,

THE HOME CORRESPONDENCE SCHOOL
Dept. 6 4 2  Springfield. Mass.

DEZIRAS KORESPONDI
[Unufoja anonco kostas 20c. (40

Sci.) por ĉiu linio. Kvarfoja anonco 
kostas 50c. (I Sni.) por ĉiu linio. Linio 
enhavas proksimume 42 literojn punk
te;! n aŭ spacojn.]
S-ro Ilidajetula Khan, a la douane, Ta

briz (Tabriz), Persia.
S-ro A. M. Flesher. Box 542, Xowata, 

Okla.
S-ro Antonin Valousek, Medlankv u 

P>rna, Moravia, Austria, instruisto, 
deziras akiri el Ameriko kelkajn in
fanajn desegnaĵojn, por kiuj li 
sendos desegnaĵojn de siaj lernantoj. 

S-ro \Y. Milewski, 209 Pierce Building, 
Boston, Mass., L’sono, interŝanĝos 
“Amerika Esperantisto’' kontraŭ 
aliaj esperantistaj gazetoj, precipe 
“Verda Standardo" kaj “Esperanta 
Penso/’

S-ro Tulian E. Fast, Delphos, Ohio. 
Ĉiam respondos.

S-ro D. Albert, Heros 24, Bilbao, His
panujo.

Begin your letter—“Having seen your ad in AMERIKA ESPERANTISTO—”



Venu al mia hejmo por audi mian novan EMERSON
Nenia bezono diri “Emerson pianon”
Al la plej multaj personoj h  nomo "Emerson” signifas pianon 
Tio montras la valoron de malnova kaj eminenta nomo

V e n d is to j e n  la  c e f a j  u rb o j d e  U sono  
P e tu  ka ta lo g o n

PIANO COMPANY, Boston,EMERSON

A f  i f  A  S v  V

N A T I O N A L  C A P I T A L  P R E S S .

r


